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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind flr eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt die
beste Temperaturgenauigkeit.

Der Thermostat wird werkseitig bei einem Kalt- und
Warmwasserdruck von je 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben,
so ist der Thermostat auf die 6rtlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justieren).

Technische Daten
MindestflieBdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande
MindestflieRdruck mit

0,5 bar

nachgeschalteten Widerstanden 1 bar
Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 1-5 bar

Prifdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar Flie3druck ca. 140 l/min
Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 80 °C
Sicherheitssperre variabel 33°C-43°C
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss

min. 5 °C hoher als Mischwassertemperatur
Kaltwasseranschluss rechts
Warmwasseranschluss links
Mindestdurchfluss =10 l/min

Hinweise

* Die AnschluBsysteme dieser Armaturen sind kompatibel
mit denen des Lahrer Thermostaten (Produkt-Nr. 35 089
und 35 121), so dass ein Austausch mdglich ist.

* Um eine einfache manuelle Verstellung der Temperatur zu
verhindern, bietet GROHE eine Steckschlisselregulierung
(Best.-Nr. 47 569) als Sonderzubehér an.

* Um eine einwandfreie Funktion der Armaturen zu
gewahrleisten, empfehlen wir eine jahrliche Wartung.
Siehe Kapitel “Wartung”.

* Achtung bei Frostgefahr
Bei Entleerung der Hausanlage sind dieThermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Rickflussverhinderer befinden.
Bei den Thermostaten sind die kompletten
Thermostateinsatze und die Rickflussverhinderer
auszuschrauben.

* Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der
beiliegenden Pflegeanleitung zu entnehmen.

Seitenverkehrter Einbau (kalt links - warm rechts),

siehe Klappseite Il, Abb. [1] und [2].

- Kalt- und Warmwasserzufuhr durch Drehen des
Armaturenkdrpers umkehren.

- Verschlusskappe (A) und Mischwasserabgang (B)
gegenseitig austauschen, siehe Abb. [1].

- Schraube (C) herausschrauben, Kappe (D) abnehmen,
Schraube (E) herausschrauben und Thermostatgriff (F)
abziehen. Reguliermutter (G) abschrauben, Anschlagring (H)
kpl. mit Mischwasseranschlag abziehen. Abdeckring (J)
abhebeln.

- Alle Teile um 180° drehen und wieder montieren.
Einbaulagen beachten, siehe Abb. [2].

Justieren

Temperatureinstellung, siehe Abb. [3].

» Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Enthahmestelle
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat
eingestellten Solltemperatur abweicht.

* Nach jeder Wartung am Thermoelement.

Entnahmestellen 6ffnen und Temperatur des Wassers am

Thermometer ablesen.

Thermostatgriff (F) solange drehen, bis das auslaufende

Wasser 38 °C erreicht hat.

- Schraube (C) herausschrauben, Kappe (D) abnehmen,
Schraube (E) herausschrauben und Thermostatgriff (F)
abziehen.

- Thermostatgriff (F) so wieder aufstecken,
dass die 38 °C -Markierung (¢) am Thermostatgriff
mit der Markierung (K) vom Abdeckring (J) Gbereinstimmt.

- Schraube (E) wieder hineindrehen. Kappe (D) aufstecken
und Schraube (C) wieder hineindrehen.

Temperaturbegrenzung, siche Abb. [4].

Die Mischwassertemperatur kann durch den

Mischwasseranschlag (L) auf 33 °C bis 43 °C begrenzt

werden.

- Thermostatgriff (F) auf 30 °C einstellen.

- Schraube (C) herausschrauben, Kappe (D) abnehmen,
Schraube (E) herausschrauben und Thermostatgriff (F)
abziehen.

- Mischwasseranschlag (L) vom Anschlag (M) abziehen
[Anschlag (M) muss nicht demontiert werden].

- Mischwasseranschlag (L) in der gewlinschten Position
aufstecken.

Der Einstellbereich ist durch den Schlitz im Anschlag (M)
festgelegt.

- Thermostatgriff (F) so wieder aufstecken,
dass die 30 °C -Markierung am Thermostatgriff mit der
Markierung (K) vom Abdeckring (J) Ubereinstimmt.

- Schraube (E) wieder hineindrehen. Kappe (D) aufstecken
und Schraube (C) wieder hineindrehen.

Installation, siehe Klappseite II.

Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der

Warmwasseranschluss links erfolgen.

1. Leitungen verlegen.

2. Anschlisse herstellen, MaRRzeichnung auf Klappseite |
beachten.
Grohe bietet verschiedene Anschlusssysteme an, Best.-Nr.
dem Katalog entnehmen. Wir empfehlen den Anschluss
des Mischwasserabgangsbogen mit Thermometer
(Best.-Nr. 12 444, 1'%”, Best.-Nr. 12 448, 27),
siehe Klappseite Il, Abb. [1].

3. Rohrleitungen gemaR DIN 1988 durchspiilen.

4. Batterie anschrauben und Anschliisse auf Dichtheit prifen.
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Thermische Desinfektion, sieche Abb. [5].
- Schraube (C) herausschrauben, Kappe (D) abnehmen.

- Roten Sicherheitsanschlag (O) bis zum Anschlag
herausziehen.

- Thermostatgriff (F) auf HeiRwasserendanschlag drehen.

- Entnahmestellen 6ffnen und HeilRwasser von
mindestens 70 °C fir drei Minuten laufen lassen.

- Thermostatgriff (F) auf Kaltwasser-Endanschlag drehen.

- Roten Sicherheitsanschlag (O) wieder hereindriicken.

- Kappe (D) aufstecken und Schraube (C) wieder
hineindrehen.

- Thermostatgriff (F) auf die gewlinschte
Mischwassertemperatur einstellen.



Wartung

Alle Teile prufen, reinigen evt. austauschen und mit
Spezial-Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Riickflussverhinderer, siehe Abb. [6].

1.
2.

2.

3.
4.

5.

6.

Kappe (P) abschrauben.

Ruckflussverhinderer (R) mit Schmutzfangsiebpatrone (R1)
mittels Innensechskantschliissel 10mm herausschrauben.

. Thermoelement, siehe Abb. [2] und [7].
. Schraube (C) herausschrauben, Kappe (D) abnehmen,

Schraube (E) herausschrauben und Thermostatgriff (F)
abziehen, siehe Abb. [2].

Reguliermutter (G) abschrauben, Anschlagring (H) kpl. mit
Mischwasseranschlag abziehen.

Abdeckring (J) abhebeln.

Alle sechs Schrauben (S) mit Innensechskantschlissel 3mm
herausschrauben, siehe Abb. [7].

Drei Schrauben in die Gewindel6cher des Flansches am
Thermoelement (T) einschrauben und so das
Thermoelement (T) aus dem Gehause driicken.

Die drei Schrauben wieder ausschrauben.

Nach jeder Wartung am Thermoelement ist eine Justierung
erforderlich (siehe Justieren).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite | (* = Sonderzubehor).

Application

Surface mounted thermostatic mixers are designed for hot
water supply via pressurized storage heater and utilized in this
way provide the best temperature accuracy.

All thermostats are adjusted in the factory to a flow pressure
on both sides of 3 bar.

If temperature deviations should exist due to special
installation conditions, then the thermostat is to be adjusted
to the local conditions (see Adjustment).

Technical data
Minimum flow pressure without downstream

resistances 0.5 bar
Minimum flow pressure with downstream resistances 1 bar
Max. working pressure 10 bar
Recommended flow pressure 1-5bar
Test pressure 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure approx. 140 I/min
Max. water temperature at hot water inlet 80 °C
Safety check variable 33°C-43°C

Hot water temperature at supply connection min. 5 °C higher
than mixed water temperature

Cold water connection
Hot water connection
Minimum flow rate

right
left
=10 I/min

Notes

The union systems of this fittings are compatible to those
of the Lahrer Thermostats (Prod. no. 35 089 and 35 121),
so that an exchange is possible.

To prevent a manual adjustment of the temperature, GROHE
provides a socket spanner adjustment (Prod. no. 47 569) as
a special accessory.

In order to ensure an efficent function it is necessary to
perform maintenance once a year.

See section “Maintenance”.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostat
mixers must be drained separately, since non-return valves
are installed in the hot and cold water connections.

The complete thermostat assemblies and non-return valves
must be unscrewed and removed.

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.

Installation, see fold-out page II.

The cold water supply must be connected on the right and the
hot water supply on the left as viewed from the operating
position.
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3.
4.

.Lay pipes.
2.

Prepare unions, refer to the dimensional drawing on fold-out
page .

Grohe offers various union systems, see catalogue for Prod.
no. A mixed water outlet elbow with thermometer is
recommended (Prod. no. 12 444, 14", Prod. no. 12 448, 27),
see fold-out page I, Fig. [1].

Flush pipes thoroughly.

Screw-mount the mixer and test unions for leaks.

Reversed installation (cold water on the left - hot on the
right), see fold-out page I, Fig. [1] and [2].

Reverse cold and hot water supply by turning the body of
the fitting.

Remove the cap (A) and mixed water outlet (B), see Fig. [1].
Remove screw (C), detach cap (D), remove screw (E) and
detach temperature control handle (F). Remove regulating
nut (G), detach stop ring (H) complete with mixed water
stop. Lever out cover ring (J).

Turn all parts through 180° and reassemble.

Observe the correct installation position, see Fig. [2].

Adjustment
Temperature adjustment, see Fig. [3].

Before the mixer is put into service, if the mixed water
temperature measured at the point of discharge varies from
the specified temperature set on the thermostat.

After any maintenance operation on the thermostatic cartridge.

Open the draw-off point and read the temperature at
thermometer.

Turn temperature control handle (F) until the water
temperature reaches 38 °C.

Remove screw (C), pull-off cap (D), remove screw (E) and
detach temperature control handle (F).

Reinstall temperature control handle (F) in such a way that
the 38 °C mark (0) on the temperature control handle
coinciides with the mark (K) on the cover ring (J).

Reinstall screw (E). Fit cap (D) and reinstall screw (C).

Temperature limitation, see Fig. [4].
The mixed water stop (L) limits the mixed water temperature
from 33 °C to 43 °C.

Adjust temperature control handle (F) to 30 °C.
Remove screw (C), pull off cap (D), remove screw (E) and
detach temperature control handle (F).

Detach mixed water stop (L) from stop (M) [don’t
disassemble stop (M)].

Reinstall mixed water stop (L) in desired position.

The setting is determined by the slot in stop (M).

Reinstall temperature control handle (F) in such a way that
the 30 °C mark on temperature control handle coincides with
the mark (K) on the cover ring (J).

Reinstall screw (E). Fit cap (D) and reinstall screw (C).



Thermal desinfection, see Fig. [5].

- Remove screw (C), detach cap (D).

- Pull out red safety stop (O) to the stop.

- Turn temperature control handle (F) to the hot water end-stop.

- Open draw-off point and let hot water at a minimum
temperature of 70 °C run for three minutes.

- Turn back temperature control handle (F) to cold water
end-stop.

- Press in red safety stop (O).

- REefit cap (D) and reinstall screw (C).

- Adjust temperature control handle (F) to desired mixed
water temperature.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate
with special grease.

Shut off cold and hot water supplies.

I. Non-return valve, see Fig. [6].

1. Unscrew cap (P).

2. Remove non-return valve (R) with strainer housing (R1) by
using a 10mm allen key.

Il.Thermostatic cartridge, see Fig. [2] and [7].

1. Remove screw (C), pull off cap (D), remove screw (E) and
detach temperature control handle (F), see Fig. [2].

2. Remove adjusting nut (G), detach stop ring (H) complete
with mixed water stop.

3. Lever out cover ring (J).

4. Remove the six screws (S) using an 3mm allen key, see
Fig. [7].

5. Press the thermostatic cartridge (T) out off the body by using
three screws. For this purpose, the screws must be screwed
into the holes of the thermostatic cartridge flange (T).

6. Remove the three screws.

Readjustment is necessary after every maintenance operation

on the thermostatic cartridge (see Adjustment).

Reassemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page |

(* = special accessories).
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Domaine d’application

Les mitigeurs thermostatiques sont congus pour fournir de I'eau
chaude avec des accumulateurs sous pression et permettent
d’obtenir une température de I'eau extrémement précise.

Le thermostat est réglé en usine a une pression de 3 bars pour
I'eau chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le mitigeur thermostatique en fonction des conditions locales
d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques

Pression dynamique minimale sans résistance 0,5 bar
Pression dynamique minimale avec résistance 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1a5bars
Pression d’épreuve 16 bars
Débit a une pression dynamique de 3 bars env. 140 I/min
Température d’eau maxi. a I'arrivée d’eau chaude 80 °C
Butée de sécurité réglable de 33°Ca43°C

Température de I'eau chaude au raccord d’alimentation au
moins 5 °C plus élevée que la température de I'eau mitigée.

Raccordement eau froide a droite
Raccordement eau chaude a gauche
Débit minimal =10 I/min

3

Remarques

» Les systemes de raccord de cette robinetterie sont
compatibles avec ceux du thermostat de Lahr (réf. 35 089
et 35 121), il est donc possible de les permuter.

+ Afin d’éviter tout déréglage manuelle de la température,
GROHE propose un réglage de la température a l'aide d'une
clé spéciale disponible en accessoire spécial (réf. 47 569).

* Pour garantir le bon fonctionnement des robinetteries, nous
conseillons de faire effectuer une maintenance une fois
par an.

Voir le chapitre "Maintenance”.

+ Attention en cas de risque de gel
Lors du vidage de linstallation principale, vider les
thermostats séparément, étant donné que les
raccordements d’eau froide et d’eau chaude sont équipés
de clapets anti-retour.

Sur les thermostats, déposer les clapets anti-retour et les
éléments thermostatiques complets.

* Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.

Installation, voir volet Il

Le raccordement d’eau froide doit étre effectué a droite,

celui d’eau chaude a gauche.

1. Monter les conduites.

2. Effectuer les raccordements en tenant compte de la cote
du schéma sur le volet 1.
Grohe propose divers systéemes de raccordement, dont les
références sont indiquées dans le catalogue. Nous
conseillons le raccordement du coude de sortie avec le
thermometre (réf. 12 444, 14", réf. 12 448, 2”), voir volet Il,
fig. [1].

3. Purger les tuyauteries

4. Visser la robinetterie et vérifier I’étanchéité des
raccordements.

En cas de montage inversé (eau froide a gauche eau chaude

a droite), voir volet Il, fig. [1] et [2].

- Inverser I'alimentation en eau froide et en eau chaude en
tournant le corps de robinetterie.

- Permuter le bouchon (A) et la sortie de I'eau mitigée (B),
voir fig. [1].

- Dévisser la vis (C), retirer le capuchon (D), dévisser la vis (E)
et extraire la poignée de thermostat (F). Dévisser I'écrou de
régulation (G), extraire la bague de butée (H) compléte avec
la butée d’eau mitigée. Retirer 'anneau (J) en faisant levier.

- Tourner toutes les pieces de 180° et les remonter.
Respecter la position de montage, voir fig. [2].

Réglage

Réglage de la température, voir fig. [3].

» Avant la mise en service, si la température de I'eau mitigée
mesurée au point de puisage est différente de la
température de consigne réglée au thermostat.

» Apreés toute opération de maintenance sur I'élément
thermostatique,

Ouvrir les points de puisage et relever la température de I'eau

au niveau du thermometre.

Tourner la poignée de thermostat (F) jusqu’a ce que 'eau

mitigée atteigne 38 °C.

- Dévisser la vis (C), retirer le capuchon (D), dévisser la vis (E)
et extraire la poignée de thermostat (F).



- Réinsérer la poignée de thermostat (F), de maniere que le
repére 38 °C de la poignée (0) coincide avec le repére (K)
de I'anneau (J).

- Remonter la vis (E). Replacer le capuchon (D) et remonter
la vis (C).

Limitation de la température, voir fig. [4].

La butée d’eau mitigée (L) permet de limiter la température

de I'eau mitigée entre 33 °C a 43 °C.

- Régler la poignée de thermostat (F) sur 30 °C.

- Dévisser la vis (C), retirer le capuchon (D), dévisser
la vis (E) et extraire la poignée de thermostat (F).

- Extraire la butée d’eau mitigée (L) de la butée (M) [il est
inutile de démonter la butée (M)].

- Insérer la butée d’eau mitigée (L) dans la position souhaitée.

La plage de réglage est matérialisée par la fente dans
la butée (M).

- Réinsérer la poignée de thermostat (F), de maniére que
le repére 30 °C de la poignée coincide avec le repére (K)
de I'anneau (J).

- Remonter la vis (E). Replacer le capuchon (D) et remonter
la vis (C).

Désinfection thermique, voir fig. [5]

- Dévisser la vis (C), retirer le capuchon (D).

- Retirer la butée de sécurité rouge (O) jusqu’en butée.

- Tourner la poignée de thermostat (F) jusqu’en butée finale
d’eau chaude.

- Ouvrir les points de puisage et faire couler une eau a 70 °C
au moins, pendant 3 minutes.

- Tourner la poignée de thermostat (F) jusqu’en butée finale
d’eau froide.

- Enfoncer de nouveau la butée de sécurité rouge (O).

- Replacer le capuchon (D) et remonter la vis (C).

- Régler la poignée de thermostat (F) sur la température
souhaitée pour I'eau mitigée.

Maintenance

Contréler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si

nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour

robinetterie.

Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Clapet anti-retour, voir fig. [6].

1. Dévisser le capot (P).

2. Dévisser le clapet anti-retour (R), ainsi que la cartouche
de filtre a impuretés (R1), avec une clé Allen de 10mm.

Il. Elément thermostatique, voir fig. [2] et [7].

1. Dévisser la vis (C), retirer le capuchon (D), dévisser la

vis (E) et extraire la poignée de thermostat (F), voir fig. [2].

2. Dévisser I'écrou de régulation (G), extraire la bague de
butée (H) compléte avec la butée d’eau mitigée.

3. Retirer 'anneau (J) en faisant levier.

4. Dévisser les six vis (S) avec une clé Allen de 3mm,
voir fig. [7].

5. Visser trois vis dans les orifices filetés de la bride de
I'élément thermostatique (T) pour extraire I'élément
thermostatique (T) de son boitier.

6. Dévisser de nouveau les trois vis.

Aprés tout travail de maintenance sur I'élément

thermostatique, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange, voir volet | (* = accessoires spéciaux).

®

Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del agua
caliente a través de un acumulador de presion con el fin de
proporcionar la mayor exactitud posible de la temperatura
deseada.

El termostato se ajusta en fabrica a una presién de agua fria
y agua caliente de 3 bares respectivamente.

Si debido a particulares condiciones de instalacion

se produjesen desviaciones de temperatura, la bateria
termostética deberd ajustarse a las condiciones locales
(véase Ajustar).

Datos técnicos
Presion minima de trabajo sin resistencias

postacopladas 0,5 bares
Presion minima de trabajo con resistencias

postacopladas 1 bar
Presion de utilizacion max. 10 bares
Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
Presion de verificacion 16 bares

Caudal para una presion de trabajo de 3 bares aprox. 140 I/min
Temperatura max. del agua en la entrada

del agua caliente 80 °C
Cierre de seguridad variable 33°C-43°C
Temperatura del agua caliente en la acometida min. 5 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

Acometida del agua fria derecha
Acometida del agua caliente izquierda
Caudal minimo =10 I/min
Notas

* Los sistemas de conexion de estos termostatos son
compatibles con los del termostato Lahrer (NUm. de
ref. 35 089 y 35 121), de manera que es posible efectuar
el cambio.

» Para evitar un reajuste manual simple de la temperatura,
GROHE ofrece una regulacion de llave de vaso
(Num. de ref. 47 569) disponible como accesorio especial

» Para garantizar un funcionamiento eficiente de los
termostatos, recomendamos realizar un mantenimiento
anual.
Véase el capitulo “Mantenimiento”.

» Atencion en caso de peligro de helada
Al vaciar la instalaciéon de la casa, los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno.
Deberan desenroscarse todos los componentes de los
termostatos junto con las valvulas antirretorno.

+ Cuidados
Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Instalacion, véase la pagina desplegable Il.

La acometida del agua fria debe estar a la derecha y la del
agua caliente a la izquierda.

1. Instalacion.

2. Establecer las conexiones, respetar el croquis de la pagina
desplegable I.



Grohe ofrece diferentes sistemas de conexion,
los Nums de ref. se encuentran en el catalogo. Nosotros
recomendamos la conexion de los codos de salida del agua
mezclada con termdmetro (NUm. de ref. 12 444, 1'%,
Num. de ref. 12 448, 2”), véase la pagina desplegable I,
fig. [1].

3. Purgar las tuberias

4. Conectar la bateria y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

Montaje invertido (frio al lado izquierdo - caliente al lado

derecho), véase la pagina desplegable I, fig. [1] y [2].

- Invertir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
girando el cuerpo del termostato 180°.

- Intercambiar entre si la tapa de cierre (A) y la salida del
agua mezclada (B), véase la fig. [1].

- Desenroscar el tornillo (C), sacar la carcasa (D), desenroscar
el tornillo (E) y extraer la empufiadura de termostato (F).
Desenroscar la tuerca de regulacion (G) y extraer el anillo
de tope (H) completo junto con el tope para agua mezclada.
Sacar el anillo cobertor (J) haciendo palanca.

- Girar todas las piezas 180° y montar nuevamente.
Observar la posicion de montaje, véase la fig. [2]

Ajustar

Ajuste de la temperatura, véase la fig. [3].

» Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua
mezclada medida en el punto de consumo difiere de
la temperatura tedrica ajustada en el termostato.

» Después de cualquier trabajo de mantenimiento en
el termoelemento.

Abrir los puntos de consumo y leer la temperatura del agua

en el termometro.

Girar la empufadura de termostato (F) hasta que el agua que

sale haya alcanzado los 38 °C.

- Desenroscar el tornillo (C), sacar la carcasa (D),
desenroscar el tornillo (E) y extraer la empufiadura de
termostato (F).

- Volver a colocar la empuiiadura de termostato (F) de tal
manera que la marca de 38 °C (¢) en la empufadura de
termostato coincida con la marca (K) del anillo cobertor (J).

- Volver a enroscar el tornillo (E). Colocar la tapa (D) y volver
a enroscar el tornillo (C).

Limitacion de la temperatura, véase la fig. [4].

Mediante el tope para agua mezclada (L) puede limitarse

la temperatura del agua mezclada de 33 °C a 43 °C.

- Ajustar la empufiadura de termostato (F) a 30 °C.

- Desenroscar el tornillo (C), sacar la carcasa (D),
desenroscar el tornillo (E) y extraer la empufiadura de
termostato (F).

- Sacar el tope para agua mezclada (L) del tope (M)

[el tope (M) no debe ser desmontado].

- Colocar el tope para agua mezclada (L) en la posicion
deseada.

La zona de ajuste esta determinada mediante la ranura en
el tope (M).

- Volver a colocar la empuiadura de termostato (F) de tal
manera que la marca de 30 °C en la empufiadura de
termostato coincida con la marca (K) del anillo cobertor (J).

- Volver a enroscar el tornillo (E). Colocar la tapa (D) y volver
a enroscar el tornillo (C).

Desinfeccion térmica, véase la fig. [5].
- Desenroscar el tornillo (C), sacar la tapa (D).
- Extraer el tope de seguridad rojo (O) hasta el tope.
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- Girar la empunadura de termostato (F) hasta el tope final de
agua caliente.

- Abrir los puntos de consumo y dejar que salga agua caliente
con una temperatura minima de 70 °C durante tres minutos.

- Girar la empunadura de termostato (F) hasta el tope final de
agua fria.

- Volver a encajar el tope de seguridad rojo (O).

- Colocar la tapa (D) y volver a enroscar el tornillo (C).

- Ajustar la empufiadura de termostato (F) a la temperatura
del agua mezclada deseada.

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de ser
necesario, y engrasarlas con grasa especial para griferias.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
I. Valvula antirretorno, véase la fig. [6].

1. Desenroscar la tapa (P).

2. Desenroscar la valvula antirretorno (R) con el filtro colector
de impurezas (R1) mediante una llave de macho hexagonal
de 10mm.

Il. Termoelemento, véanse las figs [2] y [7].

1. Desenroscar el tornillo (C), sacar la carcasa (D),
desenroscar el tornillo (E) y extraer la empufadura
de termostato (F), véase la fig. [2].

2. Desenroscar la tuerca de regulacion (G) y extraer el anillo
de tope (H) completo junto con el tope para agua mezclada.

3. Sacar el anillo cobertor (J) haciendo palanca.

4. Desenroscar los seis tornillos (S) con una llave de macho
hexagonal de 3mm; véase la fig. [7].

5. Enroscar tres tornillos en los taladros roscados de la brida
en el termoelemento (T) y de esta manera presionar
el termoelemento (T) fuera de la carcasa.

6. Volver a desenroscar los tres tornillos.

Después de cada operacion de mantenimiento en el
termoelemento es necesario realizar un ajuste (véase Ajuste).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).
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Gamma di applicazioni

| miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante accumulatori a pressione e garantiscono

la massima precisione di temperatura.

Il termostato viene tarato di fabbrica su di una pressione

di 3 bar per acqua calda e fredda.

In caso di grande differenza di pressione, per particolari
condizioni di installazione, il termostato deve essere tarato
secondo la pressione locale (vedere Taratura).

Dati tecnici

Pressione minima di portata senza resistenze

resistenza 0,5 bar
Pressione minima di portata con resistenze. 1 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1-5bar
Pressione di prova 16 bar
Portata a 3 bar di pressione idraulica ca. 140 I/min
Temperatura max. acqua calda in entrata 80 °C
Blocco di sicurezza variabile 33°C-43°C

Temperatura dell’acqua calda al raccordo di alimentazione
min. 5 °C piu alta di quella miscelata



Raccordo dell’acqua fredda a destra
Raccordo dell’'acqua calda a sinistra
Portata minima =10 I/min

Note

« | sistemi di attacco di questi rubinetti sono compatibili con
quelli dei termostatici di Lahr (Prodotto n. 35 089 e 35 121),
cosi & possibile effettuare una sostituzione.

* Onde evitare una semplice regolazione manuale della
temperatura, GROHE offre una regolazione della chiave
a tubo (n. di ordine 47 569) come accessorio speciale.

» Per garantire un perfetto funzionamento dei rubinetti,
si raccomanda di effettuare una manutenzione annuale.
Vedere il capitolo “Manutenzione”.

* Avvertenze in caso di gelo
In caso di svuotamento dell'impianto domestico, occorre
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi
anti-riflusso.
In casi del genere, smontare interamente i termoelementi
e i dispositivi anti-riflusso.

* Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Installazione, vedere risvolto di copertina II.

Il raccordo dell’acqua fredda deve trovarsi a destra, quello

dell’acqua calda a sinistra.

1. Posare i tubi.

2. Per realizzare i collegamenti, attenersi al disegno quotato
riportato sul risvolto di copertina .
Grohe offre diversi sistemi di raccordo, per il codice di
ordinazione fare riferimento al catalogo. Si consiglia di
utilizzare il raccordo della curva di uscita acqua miscelata con
termometro (n. di codice 12 444, 1%%”, n. di codice 12 448, 27),
vedere il risvolto di copertina Il fig. [1].

3. Sciacquare accuratamente le tubazioni

4. Avvitare il miscelatore e verificare che i raccordi siano
a tenuta.

Montaggio invertito (freddo a sinistra - caldo a destra),

vedere il risvolto di copertina Il fig. [1] e [2].

- Invertire I'entrata dell’acqua calda e fredda ruotando il corpo
della valvola.

- Scambiare reciprocamente la calotta di chiusura (A)
e l'uscita acqua miscelata (B), vedere fig. [1].

- Estrarre la vite (C), togliere il cappuccio (D), estrarre
la vite (E) e togliere la manopola di controllo della
temperatura (F). Svitare il dado di regolazione (G), estrarre
I'anello di arresto (H) completo del fermo dell’acqua
miscelata. Staccare, facendo leva, I'anello di protezione (J).

- Ruotare tutte le parti di 180° e montare nuovamente.
Attenersi alle posizioni di montaggio, vedere fig. [2].

Taratura
Regolazione della temperatura, vedere fig. [3].
» Da effettuare prima della messa in esercizio, se la
temperatura dell’acqua miscelata, misurata sulla bocca
di uscita, si scosta da quella nominale regolata sul
termostatico.
» Da effettuare dopo ogni manutenzione del termoelemento.
Aprire i punti di prelievo acqua e misurare la temperatura
dell’acqua in uscita sul termometro.
Ruotare la manopola di controllo della temperatura (F) finché
I'acqua che fuoriesce non raggiunga i 38 °C.

- Estrarre la vite (C), togliere il cappuccio (D), estrarre la
vite (E) e togliere la manopola di controllo della
temperatura (F).

- Inserire nuovamente la manopola di controllo della
temperatura (F) finché la marcatura dei 38 °C (0) sulla
stessa non coincida con la marcatura (K) dell’anello
di protezione (J).

- Infilare nuovamente la vite (E). Inserire il cappuccio (D)
e infilare nuovamente la vite (C).

Limitazione della temperatura, vedere fig. [4].

La temperatura dell’acqua miscelata pud venire limitata

mediante il fermo (L) da 33 °C fino a 43 °C.

- Impostare la manopola di controllo della temperatura (F)
a 30 °C.

- Estrarre la vite (C), togliere il cappuccio (D), estrarre
la vite (E) e togliere la manopola di controllo della
temperatura (F).

- Estrarre dall’arresto (M) il fermo dell’acqua miscelata (L)
[L'arresto (M) non deve essere smontato].

- Inserire nella posizione desiderata il fermo dell’acqua
miscelata (L).

Il campo di regolazione € determinato dalla zigrinatura
nell’arresto (M).

- Inserire nuovamente la manopola di controllo della
temperatura (F) finché la marcatura dei 30 °C sulla stessa
non coincida con la marcatura (K) dell’anello di
protezione (J).

- Infilare nuovamente la vite (E). Inserire il cappuccio (D)
e infilare nuovamente la vite (C).

Disinfezione termica, vedere fig. [5].

- Estrarre la vite (C), togliere il cappuccio (D).

- Estrarre il fermo di sicurezza rosso (O) fino all'arresto.

- Ruotare la manopola di controllo della temperatura (F) fino
a fine corsa acqua calda.

- Aprire i punti di prelievo acqua e lasciar scorrere I'acqua
calda ad almeno 70 °C per tre minuti.

- Ruotare la manopola di controllo della temperatura (F) fino
a fine corsa acqua fredda.

- Inserire nuovamente il fermo di sicurezza rosso (O).

- Inserire il cappuccio (D) e infilare nuovamente la vite (C).

- Regolare la manopola di controllo della temperatura (F) alla
temperatura acqua miscelata desiderata.

Manutenzione

Controllare e pulire tuttii componenti, eventualmente sostituire

quelli difettosi e lubrificare con grasso speciale per rubinetti.

Chiudere le entrate dell’acqua calda e fredda.

I. Valvola antiriflusso, vedere fig. [6].

1. Svitare il cappuccio (P).

2. Estrarre il dispositivo anti-riflusso (R) con dispositivo
filtrante (R1) mediante una chiave a brugola da 10mm.

Il.Termoelemento, vedere figg. [2] e [7].

1. Estrarre la vite (C), togliere il cappuccio (D), estrarre
la vite (E) e togliere la manopola di controllo della
temperatura (F), vedere fig. [2].

2. Svitare il dado di regolazione (G), estrarre I'anello di
arresto (H) completo del fermo dell’acqua miscelata.

3. Staccare, facendo leva, I'anello di protezione (J).

4. Estrarre tutte le sei viti (S) con una chiave a brugola
da 3mm, vedere fig. [7].

5. Avvitare le tre viti nei fori filettati della flangia sul
termoelemento (T) ed estrarre quest’ultimo
dall’alloggiamento.

6. Svitare nuovamente le tre viti.



Dopo ogni operazione di manutenzione del termoelemento
€ necessario eseguire una nuova taratura (vedere Taratura).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Per i pezzi di ricambio vedere il risvolto di copertina |
(* = accessori speciali).

(ND)

Toepassingsgebied

Thermostaatkranen zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt als
warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

De thermostaat wordt af fabriek op een koud- en
warmwaterdruk van elk 3 bar afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens
Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde

weerstanden 0,5 bar
Minimale stromingsdruk met nageschakelde

weerstanden 1 bar
Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk ca. 140 I/min
Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang 80 °C
Veiligheidsblokkering variabel 33°C-43°C

Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansiluiting moet
minimaal 5 °C hoger zijn dan de mengwatertemperatuur

Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links
Minimumcapaciteit =10 I/min

Aanwijzingen

» De aansluitsystemen van deze mengkranen zijn compatibel
met die van de thermostaten van Lahrer (productnr. 35 089
en 35 121), zodat deze onderling kunnen worden gewisseld.

» Ter voorkoming van een eenvoudige handmatige verstelling
van de temperatuur biedt GROHE een steeksleutel met
regulering (best.-nr. 47 569) als speciaal toebehoren aan.

» Voor een goede werking van de kranen adviseren wij
jaarlijks onderhoud.
Zie hoofdstuk "Onderhoud”.

» Attentie bij vorst
Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient de
thermostaat apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.
Hierbij moeten het complete thermostaatelement en de
terugslagkleppen worden verwijderd.

* Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Installatie, zie uitvouwbaar blad II.
De koudwateraansluiting komt rechts, de warmwateraansiuiting
links.
1. Leg de leidingen aan.
2. Breng de aansluitingen tot stand, neem de maatschets
op uitvouwbaar blad | in acht.
Grohe biedt verschillende aansluitsystemen aan.
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Het bestelnummer vindt u in de catalogus. Wij adviseren
de aansluiting van het mengwateruitgangsbochtstuk met
thermometer (bestel-nr. 12 444, 174", bestelnr. 12 448, 2”),
zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1].

3. Spoel de leidingen grondig.

4. Schroef de mengkraan erop en controleer de aansluitingen
op lekken.

Inbouw in spiegelbeeld (koud links - warm rechts), zie

uitvouwbaar blad Il, afb. [1] en [2].

- Keer de koud- en warmwatertoevoer om door de kraan
te draaien.

- Verwissel de afsluitdop (A) en de mengwaterafvoer (B),
zie afb. [1].

- Schroef de schroef (C) los, verwijder de kap (D), schroef de
schroef (E) los en trek de thermostaatgreep (F) eraf. Schroef
de regelmoer (G) eraf, trek de aanslagring (H) er samen met
de mengwateraanslag af. Wip de afdekring (J) eraf.

- Draai alle onderdelen 180° en monteer de onderdelen weer.
Let op de inbouwposities, zie afb. [2].

Afstellen

Instellen van de temperatuur, zie afb. [3].

* V6or de ingebruikneming, wanneer de aan het tappunt
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de
thermostaat ingestelde temperatuur.

+ Telkens wanneer onderhoud is gepleegd aan het thermo-
element.

Open de tappunten en lees de temperatuur van het water op

de thermometer af.

Draai aan de thermostaatgreep (F) tot het uitstromende water

een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

- Schroef de schroef (C) los, verwijder de kap (D), schroef
de schroef (E) los en trek de thermostaatgreep (F) eraf.

- Breng de thermostaatgreep (F) zodanig weer aan, dat
de 38 °C-markering (0) op de thermostaatgreep
overeenstemt met de markering (K) van de afdekring (J).

- Draai de schroef (E) er weer in. Breng de kap (D) aan en
draai de schroef (C) er weer in.

Temperatuurbegrenzing, zie afb. [4].

De temperatuur van het mengwater kan door de

mengwateraanslag (L) tussen 33 °C bis 43 °C worden

begrensd.

- Stel de thermostaatgreep (F) op 30 °C in.

- Schroef de schroef (C) los, verwijder de kap (D), schroef
de schroef (E) los en trek de thermostaatgreep (F) eraf.

- Trek de mengwateraanslag (L) van de aanslag (M)
af [aanslag (M) hoeft niet te worden gedemonteerd].

- Breng de mengwateraanslag (L) in de gewenste positie
weer aan.

Het instelgebied wordt bepaald door de sleuf in de
aanslag (M).

- Breng de thermostaatgreep (F) zodanig weer aan, dat
de 30 °C-markering op de thermostaatgreep overeenstemt
met de markering (K) van de afdekring (J).

- Draai de schroef (E) er weer in. Breng de kap (D) aan en
draai de schroef (C) er weer in.

Thermische desinfectie, zie afb. [5].

- Draai de schroef (C) los, verwijder de kap (D).

- Trek de rode veiligheidsaanslag (O) er tot aan de aanslag uit.

- Draai de thermostaatgreep (F) helemaal tot de aanslag in de
richting voor warm water.

- Open de tappunten en laat warm water van ten minste 70 °C
gedurende drie minuten stromen.



- Draai de thermostaatgreep (F) helemaal tot de aanslag in de
richting voor koud water.

- Druk de rode veiligheidsaanslag (O) weer naar binnen.

- Breng de kap (D) aan en draai de schroef (C) er weer in.

- Stel de thermostaatgreep (F) op de gewenste
mengwatertemperatuur in.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.
Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Terugslagklep, zie afb. [6].

1. Schroef de kap (P) eraf.

2. Schroef de terugslagklep (R) met vuilzeefje (R1) met behulp
van een inbussleutel van 10mm los.

Il.Thermo-element, zie afb. [2] en [7].

1. Schroef de schroef (C) los, verwijder de kap (D), schroef
de schroef (E) los en trek de thermostaatgreep (F) eraf,
zie afb. [2].

2. Schroef de regelmoer (G) eraf, trek de aanslagring (H)
er samen met de mengwateraanslag af.

3. Wip de afdekring (J) eraf.

4. Alle zes schroeven (S) met een inbussleutel van 3mm
losschroeven, zie afb. [7].

5. Schroef drie schroeven in de draadgaten van de flens op het
thermo-element (T) vast en druk zo het thermo-element (T)
uit de behuizing.

6. Draai de drie schroeven er weer uit.

Na elk onderhoud aan het thermo-element moet u dit opnieuw
afstellen (zie Afstellen).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad |
(* = speciaal toebehoren).
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Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade for varmvattenforsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta
temperaturnoggrannhet.

Termostaten justeras i fabriken vid ett kallvatten- och
varmvattentryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féliden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data
Minsta flodestryck utan efterkopplade

motstand 0,5 bar
Minsta flodestryck med efterkopplade

motstand 1 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flédestryck 1-5bar
Testtryck 16 bar
Kapacitet vid 3 bar flédestryck ca 140 |/min
Max. vattentemperatur vid varmvatteningang 80 °C
Sakerhetssparr variabelt 33°C-43°C

Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutningen min. 5 °C
hodgre an blandvattentemperaturen

Kallvattenanslutning hoéger
Varmvattenanslutning vanster
Min. kapacitet =10 I/min

Anvisningar

+ Anslutningssystemen for dessa blandare ar kompatibla med
dem pa Lahrer-termostater (produktnr 35 089 och 35 121),
sa att ett byte ar mojligt.

» For att férhindra att temperaturen kan justeras latt, erbjuder
GROHE en hylsnyckelreglering (best.-nr 47 569) som extra
tillbehor.

Vi rekommenderar ett arligt underhall for att kunna
garantera att blandarna fungerar felfritt.

Se kapitel "Underhall”.

* Vid risk for frost
Vid témning av systemet ska termostaten tommas separat,
eftersom det finns backventiler i kallvatten- och
varmvattenanslutningen.

Pa termostaterna ska de kompletta termostatinsatserna och
backventilerna skruvas loss.

+ Skotsel
Skoétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Installation, se utvikningssida II.

Kallvattenanslutningen méaste placeras pa hdger sida,

varmvattenanslutningen pa vanster sida.

1. Dra ledningar.

2. Genomfor anslutningarna, observera mattritningen pa
utvikningssida I.
Grohe erbjuder olika anslutningssystem, best.-nr finns
i katalogen. Vi rekommenderar en anslutning av
blandvattenbdj med termometer (best.-nr 12 444, 174",
best.-nr 12 448, 2”), se utvikningssida ll, fig. [1].

3. Spolning av rorledningar

4. Skruva fast blandaren och kontrollera att anslutningarna
ar tata.

Spegelviand montering (kallt vanster - varmt hoger),

se utvikningssida I, fig. [1] och [2].

- Véaxla kallvatten- och varmvattentillférseln genom att vrida
blandaren.

- Byt ut skruvhylsan (A) och blandvattenutloppet (B) mot
varandra, se fig. [1].

- Skruva loss skruven (C), ta bort hylsan (D), skruva loss
skruven (E) och dra loss termostatgreppet (F). Skruva loss
justermuttern (G), dra loss anslagsringen (H) komplett
tilsammans med blandvattenanslaget. Band loss
skyddsringen (J).

- Vrid alla delar 180° och montera igen.

Observera monteringslagena, se fig. [2].

Justering

Temperaturinstéllning, se fig. [3].

+ Fore idrifttagning, om den vid tappningsstallet uppmatta
blandvattentemperaturen avviker fran termostatinstaliningen.

« Efter varje underhall pa termoelementet.

Oppna tappningsstéllena och avlas vattentemperaturen pa

termometern.

Vrid termostatgreppet (F), tills vattnet som rinner ut har

uppnatt 38 °C.

- Skruva loss skruven (C), ta bort hylsan (D), skruva loss
skruven (E) och dra loss termostatgreppet (F).

- Fast termostatgreppet (F) igen, sa att 38 °C-markeringen (0)
pa termostatgreppet stammer éverens med markeringen (K)
pa skyddsringen (J).

- Skruva fast skruven (E) igen. Fast hylsan (D) och skruva
fast skruven (C) igen.



Temperaturbegransare, se fig. [4].

Blandvattentemperaturen kan begransas till mellan 33 °C

och 43 °C tack vare blandvattenanslaget (L).

- Stall in termostatgreppet (F) pa 30 °C.

- Skruva loss skruven (C), ta bort hylsan (D), skruva loss
skruven (E) och dra loss termostatgreppet (F).

- Dra loss blandvattenanslaget (L) fran anslaget (M)
[anslaget (M) maste inte demonteras].

- Fast blandvattenanslaget (L) i onskat lage.
Justeromradet ar fastlagd tack vare slitsen i anslaget (M).

- Fast termostatgreppet (F) igen, sa att 30 °C-markeringen
pa termostatgreppet stdammer 6verens med markeringen (K)
pa skyddsringen (J).

- Skruva fast skruven (E) igen. Fast hylsan (D) och skruva
fast skruven (C) igen.

Termisk desinfektion, se fig. [5].

- Skruva loss skruven (C), ta bort hylsan (D).

- Dra ut det roda sakerhetsanslaget (O) till anslag.

- Vrid termostatgreppet (F) till varmvattenandanslaget.

- Oppna tappningsstallena och lat varmvatten med en
temperatur pa minst 70 °C rinna under 3 minuter.

- Vrid termostatgreppet (F) till kallvattenandanslaget.

- Tryck in det réda sékerhetsanslaget (O) igen.

- Fast hylsan (D) och skruva fast skruven (C) igen.

- Stall termostatgreppet (F) pa 6nskad blandvattentemperatur.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengdr dem, byt ut dem vid behov

och smorja dem med special-blandarfett.

Avstingning av kallvatten- och varmvattentillopp

I. Backventil, se fig. [6].

1. Skruva loss hylsan (P).

2. Skruva loss backventilen (R) tillsammans med
smutssilspatronen (R1) med en insexnyckel 10mm.

Il.Termoelement, se fig. [2] och [7].
1. Skruva loss skruven (C), ta bort hylsan (D), skruva loss
skruven (E) och dra loss termostatgreppet (F), se fig [2].
2. Skruva loss justermuttern (G), dra loss anslagsringen (H)
komplett tillsammans med blandvattenanslaget.

3.Band loss skyddsringen (J).

4. Skruva loss alla sex skruvarna (S) med en insexnyckel 3mm,
se fig. [7].

5. Skruva fast 3 skruvar i gadnghalen pa termoelementets (T)
flans och tryck ut termoelementet (T) ur huset.

6. Skruva loss de 3 skruvarna igen.

Efter varje underhall av termoelement kravs en ny justering

(se Justering).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning via
trykbeholdere; hvis de anvendes sadan, yder de den stgrst
mulige temperaturngjagtighed.

Termostaten justeres pa fabrikken ved kold- og varmvandstryk
pa 3 bar.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se justering)

Tekniske data

Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
Maks. driftstryk 10 bar
Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
Pragvetryk 16 bar
Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk ca. 140 I/min.
Maks. vandtemperatur ved varmtvandsindgangen 80° C
Variabel sikkerhedsspaerre 33°C-43°C

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen min. 5° C
hgjere end blandingsvandtemperaturen

Koldtvandstilslutning Hajre
Varmtvandstilslutning Venstre
Mindste gennemstremning =10 I/min.

Bemaerk

+ Tilslutningssystemerne til disse armaturer er kompatible
med tilslutningssystemerne til Lahrer-termostaterne
(produktnr. 35 089 og 35 121), sa det er muligt at
udskifte dem.

* For at forhindre en manuel forkert justering af temperatur,
fas der fra GROHE en topnagleregulering
(bestillingsnr. 47 569) som specialtilbehar.

+ For at sikre at armaturerne fungerer upaklageligt anbefaler
vi et arligt eftersyn.
Se kapitlet "Vedligeholdelse”.

* Bemaerk ved risiko for frost
Nar husets anleeg tammes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen.
De komplette termostatindsatser og kontraventilerne
i termostaterne skal skrues ud.

* Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Installation, se foldeside Il.

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme vand til

venstre.

1. Udlaeg ledningerne.

2. Opret tilslutningerne — fglg maltegningen pa foldeside I.
Grohe tilbyder forskellige tilslutningssystemer;
bestillingsnumrene er anfgrt i kataloget. Vi anbefaler
tilslutningen til blandingsvandafbgjningen med termometer
(bestillingsnummer 12 444, 12",
bestillingsnummer 12 448, 2”), se foldeside Il, ill. [1].

3. Skyl rerledningerne igennem.

4. Skru batteriet pa, og kontroller tilslutningernes taethed.

Spejlvendt montering (koldt til venstre - varmt til hgjre),

se foldeside I, ill. [1] og [2].

- Koldt- og varmtvandstilfgrslen vendes ved at dreje
armaturlegemet.

- Byt om pa lukkekappen (A) og blandingsvandaflgbet (B),
seill. [1].

- Skru skruen (C) ud, tag kappen (D) af, skru skruen (E) ud,
og traek termostatgrebet (F) af. Skru reguleringsmatrikken (G)
ud, og traek hele stopringen (H) ud sammen med
blandingsvandstoppet. Vip daekringen (J) ud.

- Drej alle dele 180°, og monter dem igen.

Vaer opmarksom pa monteringspositionerne, se ill. [2].



Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [3].

* Inden ibrugtagning, hvis den malte
blandingsvandtemperatur ved tapstedet afviger fra den
temperatur, der er indstillet pa termostaten.

« Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet.

Aben tapstederne, og aflaes vandtemperaturen pa

termometeret.

Drej termostatgrebet (F) til vandet, der lgber ud, er 38° C.

- Skru skruen (C) ud, tag kappen (D) af, skru skruen (E) ud,
og treek termostatgrebet (F) af.

- Seet termostatgrebet (F) pa igen séledes, at 38° C-
markeringen (0) pa termostatgrebet flugter med
markeringen (K) pa daekringen (J).

- Skru skruen (E) i igen. Saet kappen (D) pa, og skru
skruen (C) i igen.

Temperaturbegraensning, se ill. [4].

Blandingsvandtemperaturen kan begraenses fra 33° C il 43° C

af et blandingsvandstop (L).

- Indstil termostatgrebet (F) til 30° C.

- Skru skruen (C) ud, tag kappen (D) af, skru skruen (E) ud,
og treek termostatgrebet (F) af.

- Treaek blandingsvandstoppet (L) af stoppet (M) [stoppet (M)
skal ikke afmonteres].

- Seet blandingsvandstoppet (L) pa i den gnskede position.
Indstillingsomradet er fastlagt af slidsen i stoppet (M).

- Saet termostatgrebet (F) pa igen saledes, at 30° C-
markeringen pa termostatgrebet flugter med
markeringen (K) pa daekringen (J).

- Skru skruen (E) i igen. Saet kappen (D) pa, og skru
skruen (C) i igen.

Termisk desinfektion, se ill. [5].

- Skru skruen (C) ud, og tag kappen (D) af.

- Treek det rede sikkerhedsstop (O) helt ud.

- Drej termostatgrebet (F) til varmtvandsstoppet.

- Aben tapstederne, og lad det varme vand med en
temperatur pa min. 70° C Igbe i tre minutter.

- Drej termostatgrebet (F) til koldtvandsstoppet.

- Tryk det rede sikkerhedsstop (O) ind igen.

- Seet kappen (D) pa, og skru skruen (C) i igen.

- Indstil termostatgrebet (F) til den gnskede
blandingsvandtemperatur.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar dem

med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

I. Kontraventil, seill. [6].

1. Skru kappen (P) af.

2. Skru kontraventilen (R) og snavsfilterpatronen (R1) ud vha.
en unbrakonggle (10mm).

Il.Termoelement, se ill. [2] og [7].

1. Skru skruen (C) ud, tag kappen (D) af, skru skruen (E) ud,
og traek termostatgrebet (F) af, se ill. [2].

2. Skru reguleringsmatrikken (G) ud, og treek hele
stopringen (H) ud sammen med blandingsvandstoppet.

3. Vip daekringen (J) ud.

4. Skru alle seks skruer (S) ud med en 3mm-unbrakonggle,
se ill. [7].

5. Skru tre skruer i flangens gevindhuller pa termoelementet (T)
og tryk séledes termoelementet (T) ud af huset.

6. Skru de tre skruer ud igen.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet skal der
justeres (se "Justering”).

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).

N>

Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via
trykkmagasiner og gir ved slik bruk den mest ngyaktige
temperaturen.

Termostaten justeres i fabrikken med et kaldt- og
varmtvannstrykk trykk pa 3 bar.

Dersom det pa grunn av spesielle installasjonsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Tekniske data
Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede

motstander 0,5 bar
Minimum dynamisk trykk med etterkoblede

motstander 1 bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1-5bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk ca. 140 I/min
Maksimal temperatur pa varmtvannsinngang 80 °C
Sikkerhetssperre, variabel 33°C-43°C

Varmtvannstemperaturen pa forsyningstilkoblingen min. 5 °C
hayere enn blandevannstemperaturen.

Kaldtvannstilkobling til heyre
Varmtvannstilkobling til venstre
Minimum gjennomstrgmning =10 l/min

Merknader

+ Tilkoblingssystemene til disse armaturene er kompatible
med systemene til Lahrer-termostatene (produktnr. 35 089
og 35 121), og bytte er dermed mulig.

 For a hindre at temperaturen pa en enkel mate reguleres
manuelt, tilbyr GROHE en pipengkkelregulering
(best. nr. 47 569) som ekstra tilbehgar.

+ For a sikre at armaturene fungerer feilfritt, anbefaler vi arlig
vedlikehold.
Se kapitlet "Vedlikehold”.

+ Viktig ved fare for frost
Ved tamming av husanlegget skal termostatene tammes
separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen.
Pa termostatene ma de komplette termostatinnsatsene
og tilbakeslagsventilene skrus ut.

* Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Installasjon, se utbrettside II.
Kaldtvannstilkoblingen ma vaere pa hayre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.
1. Plasser rgrledningene.
2. Lag tilkoblinger, se malskissen pa utbrettside I.
Grohe leverer forskjellige tilkoblingssystemer, se
bestillingsnumre i katalogen. Vi anbefaler at utgangsbendet
for blandevannet tilkobles med termometer (best.
nr. 12 444, 174", best. nr. 12 448, 2”), se utbrettside II,
bilde [1].
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3. Spyl rerledningene
4. Skru pa batteriet, og kontroller at koblingene er tette.

Speilvendt montering (kaldt til venstre —varmt til hagyre),

se utbrettside I, bilde [1] og [2].

- Snu kaldt- og varmtvannstilfgrselen ved a dreie
armaturenheten.

- Bytt om lasedekselet (A) og blandevannutgangen (B),
se bilde [1].

- Skru ut skruen (C), ta av kappen (D), skru ut skruen (E) og
ta av termostatgrepet (F). Skru av reguleringsmutteren (G)
og trekk av anslagsringen (H) komplett med
blandevannanslaget. Laft av dekselringen (J).

- Drei alle delene 180° og monter dem igjen.

Legg merke til plasseringen, se bilde [2].

Justering

Temperaturinnstilling, se bilde [3].

* Far bruk dersom blandevanntemperaturen som males ved
tappestedet avviker fra den nominelle temperaturen som er
innstilt p4 termostaten.

» Hver gang det er utfgrt vedlikehold pa termoelementet.

Apne tappestedene, og les av vanntemperaturen pa

termometeret.

Drei termostatgrepet (F) helt til vannet som renner ut har en

temperatur pa 38 °C.

- Skru ut skruen (C), ta av kappen (D), skru ut skruen (E) og
ta av termostatgrepet (F).

- Sett pa termostatgrepet (F) slik at 38 °C-merket (0) pa
termostatgrepet stemmer overens med markeringen (K) til
dekselringen (J).

- Skru inn skruen (E) igjen. Sett pa kappen (D) og skru inn
skruen (C) igjen.

Temperaturbegrensning, se bilde [4].

Temperaturen pa blandevannet kan begrenses til 33 °C

til 43 °C med blandevannanslaget (L).

- Still termostatgrepet (F) pa 30°C.

- Skru ut skruen (C), ta av kappen (D), skru ut skruen (E) og
ta av termostatgrepet (F).

- Trekk blandevannanslaget (L) fra anslaget (M) [anslag (M)
ma ikke demonteres].

- Sett pa blandevannanslaget (L) i @nsket posisjon.
Justeringsomradet er bestemt av sporet i anslaget (M).

- Sett pa termostatgrepet (F) slik at 30 °C-merket pa
termostatgrepet stemmer overens med markeringen (K) til
dekselringen (J).

- Skru inn skruen (E) igjen. Sett pa kappen (D) og skru inn
skruen (C) igjen.

Termisk desinfeksjon, se bilde [5].

- Skru ut skruen (C) og ta av kappen (D).

- Trekk det rade sikkerhetsanslaget (O) ut til det stopper.
- Skru termostatgrepet (F) pa varmtvannsanslaget.

- Apne tappestedene, og la varmtvann pa minst 70 °C renne
i tre minutter.

- Skru termostatgrepet (F) pa endeanslaget for kaldtvann.

- Trykk inn det rede sikkerhetsanslaget (O) igjen.

- Sett pa kappen (D) og skru inn skruen (C) igjen.

- Still termostatgrepet (F) pa ensket blandevanntemperatur.
Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjar, skift eventuelt ut og smer med
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

1

I. Tilbakeslagsventil, se bilde [6].

1. Skru av kappen (P).

2. Skru ut tilbakeslagsventilen (R) med patronen til silen (R1)
ved bruk av en 10mm unbrakongkkel.

Il.Termoelement, se bilde [2] og [7].

1. Skru ut skruen (C), ta av kappen (D), skru ut skruen (E) og
ta av termostatgrepet (F), se bilde [2].

2. Skru av reguleringsmutteren (G) og trekk av
anslagsringen (H) komplett med blandevannanslaget.

3. Laft av dekselringen (J).

4. Skru ut alle seks festeskruene (S) med en 3mm
unbrakongkkel, se bilde [7].

5. Skru inn tre skruer i gjengehullene til flensen pa
termoelementet (T) og trykk termoelementet (T) ut av huset.

6. Skru ut de tre skruene igjen.

Justering er ngdvendig hver gang det er utfgrt vedlikehold pa

termoelementet (se justering).

Monter i motsatt rekkefalge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbeher).

FIN)

Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
painevaraajien kanssa; talloin niiden lampdtilatarkkuus on
parhaimmillaan.

Termostaatti sdadetaan tehtaalla siten, etta seka kylman etta
Idampiman veden paine on 3 baria.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot

Vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja

vastuksia 0,5 bar
Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen

vastuksien kanssa 1 bar
Enimmaiskayttépaine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 1-5bar
Testipaine 16 bar
Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria n. 140 I/min
Lampiman veden tuloliitdnnan enimmaislampdétila 80 °C
Saadettava turvasalpa 33°C-43°C

Lampiman veden lampdtila syottoliitanndssa vah. 5 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampdétila

Kylmavesiliitanta oikealla
Lamminvesiliitanta vasemmalla
Vahimmaislapivirtaus =10 I/min.

Ohjeita

+ Nama osat ovat liitantajarjestelmiltdan yhteensopivia
Lahrer-termostaatteihin (tuotenumero 35 089 ja 35 121),
joten vaihto on mahdollista.

» Jotta lampdtilaa ei voitaisi muuttaa helposti manuaalisesti,
hana voidaan varustaa GROHER lisatarvikkeena
toimittamalla avainsaadolla (tilausnumero 47 569).

» Suosittelemme vuosittaista huoltoa osien moitteettoman
toiminnan varmistamiseksi.

Katso luku "Huolto”.

» Pakkasen varalta huomioitava
Talon putkistoa tyhjennettdessa termostaatit on
tyhjennettava erikseen, koska kylma- ja
lamminvesiliitdntdihin on asennettu takaiskuventtiilit.



Termostaateista taytyy ruuvata irti kaikki termostaattiosat
ja takaiskuventtiilit.

* Hoito
Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Asennus, ks. kaantépuolen sivu Il

Kylmavesiliitdnta on tehtava oikealle, lamminvesiliitanta

vasemmalle.

1. Asenna putket paikoilleen.

2. Tee liitannat, noudata kaantépuolen sivulla | olevaa
mittapiirrosta.
Grohe toimittaa erilaisia liitantajarjestelmia, tilausnumerot
mainittu luettelossa. Suosittelemme lampdmittarilla
varustettua sekoitetun veden ulostuloputkea
(tilausnumero 12 444, 174", tilausnumero 12 448, 27),
ks. kaantopuolen sivu Il, kuva [1].

3. Huuhdo putket

4. Ruuvaa sekoitin kiinni ja tarkasta liitdntojen tiiviys.

Kéaanteinen asennus (kylma vasemmalle - [Bmmin oikealle),

ks. kdantdpuolen sivu I, kuva [1] ja [2].

- Vaihda kylman ja [ampiman veden tulo kaantamalla runko
toisinpain.

- Vaihda sulkutulppa (A) ja sekoitetun veden ulostuloputki (B)
keskenaan, ks. kuva [1].

- lIrrota ruuvi (C), poista suojus (D), irrota ruuvi (E) ja veda
lampdtilan saatdkahva (F) irti. Kierra saatomutteri (G) irti,
veda rajoitinrengas (H) taydellisena irti sekoitetun veden
rajoittimen kanssa. Vipua suojarengas (J) irti.

- Kaanna kaikki osat 180° ja kiinnita paikalleen.

Huomioi osien oikea asento, ks. kuva [2].

Saatoé

Lampéotilan saato, ks. kuva [3].

* Ennen kayttddnottoa, jos sekoitetun veden mitattu lampdtila
poikkeaa termostaatilla sdadetysta ohjelampdtilasta.

* Aina termostaatin huollon jalkeen.

Avaa vesipisteet ja katso veden lampétila Iampdmittarista.

Kaanna lampétilan saatdkahvaa (F) niin paljon, kunnes ulos

virtaavan veden lampétila on 38 °C.

- lIrrota ruuvi (C), poista suojus (D), irrota ruuvi (E) ja veda
lampdtilan saatdkahva (F) irti.

- Aseta lampétilan saatokahva (F) takaisin siten, etta
ldmpétilan saatdkahvassa oleva 38 °C -merkki (¢) on
suojarenkaan (J) merkin (K) kohdalla.

- Kierra ruuvi (E) jalleen paikalleen. Paina suojus (D)
paikalleen ja kierra ruuvi (C) kiinni.

Lampétilan rajoitus, ks. kuva [4].

Sekoitetun veden lampdtila voidaan rajoittaa sekoitetun veden

rajoittimella (L) lampdtilaan 33 °C ... 43 °C.

- Saada lampdtilan saatékahva (F) 30 °C lampdtilaan.

- lIrrota ruuvi (C), poista suojus (D), irrota ruuvi (E) ja veda
ldmpétilan saatdkahva (F) irti.

- Veda sekoitetun veden rajoitin (L) irti rajoittimesta (M)
[rajoitinta (M) ei tarvitse irrottaa).

- Aseta sekoitetun veden rajoitin (L) haluttuun asentoon.
Rajoittimessa (M) oleva rako maaraa saatdalueen.

- Aseta lampétilan saatokahva (F) takaisin siten, etta
lampdtilan saatdkahvassa oleva 30 °C -merkki on
suojarenkaan (J) merkin (K) kohdalla.

- Kierra ruuvi (E) jalleen paikalleen. Paina suojus (D)
paikalleen ja kierra ruuvi (C) kiinni.

Lampodesinfiointi, ks. kuva [5].

- Kierra ruuvi (C) auki, poista suojus (D).

- Veda punainen turvarajoitin (O) ulos vasteeseen asti.

- Kaanna lampdtilan saatdkahva (F) kuuman veden
paatekohtaan.

- Avaa vesipisteet ja valuta kuumaa vetta (vahintdan 70 °C)
kolmen minuutin ajan.

- Kierra lampétilan saatokahva (F) kylman veden
paaterajoittimeen.

- Paina punainen turvarajoitin (O) jalleen sisaan.

- Paina suojus (D) paikalleen ja kierra ruuvi (C) jalleen kiinni.

- Saada lampdtilan sdatdékahva (F) halutulle veden
lampdtilalle.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili, ks. kuva [6].

1. Kierra suojus (P) irti.

2. Kierra takaiskuventtiili (R) irti yhdessa siivilapanoksen (R1)
kanssa 10mm:n kuusiokoloavaimella.

Il.Termostaatti, ks. kuva [2] ja [7].

1. Irrota ruuvi (C), poista suojus (D), irrota ruuvi (E) ja veda
lampédtilan saatdkahva (F) irti, ks. kuva [2].

2. Kierra saatomutteri (G) irti, veda rajoitinrengas (H)
taydellisena irti sekoitetun veden rajoittimen kanssa.

3. Vipua suojarengas (J) irti.

4. Kierra kaikki kuusi ruuvia (S) irti 3mm:n
kuusiokoloavaimella, ks. kuva [7].

5. Kierra kolme ruuvia termostaatin (T) laipan kierrereikiin
ja paina nain termostaatti (T) ulos kotelosta.

6. Kierrd nama kolme ruuvia taas irti.

Termostaatti pitad saataa jokaisen huoltokerran jalkeen

(ks. Saato).

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantopuolen sivu | (* = lisatarvike).

Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy

Z cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody i tak
stosowane zapewniajg doktadng regulacje temperatury wody.
Termostat jest fabrycznie nastawiany na cisnienie zimnej

i cieptej wody wynoszace 3 bar.

W przypadku zmiany temperatury na skutek szczegdlnych
warunkéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowaé
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalacji
(zob. Kalibracja).

Dane techniczne

Minimalne ci$nienie przeptywu bez oporow 0,5 bar
Minimalne cisnienie przeptywu przy oporami 1 bar
Maks. cisnienie robocze 10 bar
Zalecane cisnienie przeptywu 1-5bar
Cisnienie kontrolne 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar ok. 140 I/min
Maks. temperatura wody na doptywie wody gorace;j 80 °C
Zmienna blokada bezpieczenstwa 33°C-43°C

Temperatura wody gorgcej na podtaczeniu dolotowym min. 5 °C
wyzsza od temperatury wody mieszane;.
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Doprowadzenie wody zimnej str. prawa
Doprowadzenie wody gorace;j str. lewa
Przeptyw minimalny =10 I/min

Informacje

» Uktady przytaczeniowe tej armatury sa kompatybilne
z uktadami przytgczeniowymi termostatow Lahrer
(nr wyrobu 35 089 i 35 121), dzieki temu sa one zamienne.

* W celu umozliwienia przeciwdziatania recznej zmianie
temperatury firma GROHE oferuje regulacje za pomocg
klucza nasadowego (nr kat. 47 569), jako wyposazenie
dodatkowe.

» Aby zagwarantowaé prawidtowe dziatanie armatury,
zalecamy przeprowadzanie corocznej konserwaciji.

Zob. rozdziat ,Konserwacja”.

* W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprdzniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy oproznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody gorgcej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne.

W przypadku termostatéw nalezy wykreci¢ kompletne
wktadki termostatowe i zawory zwrotne wody.

* Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zafgczonej instrukcji pielegnacii.

Montaz, zob. strona rozktadana II.

Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonac z prawej strony,

a wody goracej - z lewej strony.

1. Poprowadzi¢ przewody.

2. Przygotowac podtaczenia, przestrzegac rysunku
wymiarowego na stronie rozktadanej 1.
Firma Grohe oferuje rézne systemy przytaczen, numery
katalogowe zamieszczono w katalogu. Zalecamy podtaczenie
kolanka wylotowego mieszanej wody z termometrem
(nr kat. 12 444, 1%%°, nr kat. 12 448, 2”), zob. strona
rozktadana ll, rys. [1].

3. Przepltukaé przewody

4. Wkreci¢ baterie i skontrolowa¢ szczelnos$é potaczen.

Montaz przy odwrotnym doprowadzeniu wody

(zimna, str. lewa - gorgca str. prawa), zob. strona rozktadana II,

rys. [11i [2].

- Doprowadzenie wody zimnej i gorgcej zmieni¢ przez obrot
obudowy armatury.

- Zamieni¢ wzajemnie kotpak zaslepiajacy (A) i krociec
wylotowy wody mieszanej (B) zob. rys [1].

- Wykreci¢ srube (C), zdja¢ kotpak (D), wykreci¢ srube (E)
i zdja¢ pokretto termostatu (F). Odkreci¢ nakretke
regulacyjng (G), wyja¢ kompletny pierscien oporowy (H)
z ogranicznikiem wody mieszanej. Podwazy¢ i wyjaé
pierscien przykrywajacy (J).

- Wszystkie czesci obroci¢ o 180° i ponownie zamontowac.
Uwazaé¢ na potozenie montazowe, zob. rys. [2].

Kalibracja

Regulacja temperatury, zob. rys. [3].

* Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody mieszane;j
zmierzona w punkcie czerpalnym rozni sie od temperatury
wody nastawionej na termostacie.

* Po kazdorazowej konserwacji termoelementu.

Otworzy¢ punkty poboru wody i odczyta¢ na termometrze

temperature wody.

Pokretto termostatu (F) obracac tak dtugo, az temperatura

wyptywajacej wody osiggnie 38 °C.
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- Wykreci¢ srube (C), zdja¢ kotpak (D), wykreci¢ $rube (E)
i zdja¢ pokretto termostatu (F).

- Pokretto termostatu (F) nalezy zatozy¢ w taki sposob, aby
znak 38 °C (0) na pokretle termostatu zréownat sie ze
znakiem (K) pierscienia przykrywajacego (J).

- Wkrecic¢ srube (E). Zatozy¢ kotpak (D) i wkreci¢ srube (C).

Ogranicznik temperatury wody, zob. rys. [4].

Temperature wody mieszanej mozna zredukowaé

ogranicznikiem (L) od 33 °C do 43 °C.

- Pokretto termostatu (F) ustawi¢ na 30 °C.

- Wykrecic¢ srube (C), zdja¢ kotpak (D), wykreci¢ srube (E)
i zdja¢ pokretto termostatu (F).

- Ogranicznik wody mieszanej (L) zdja¢ z ogranicznika (M)
[ogranicznika (M) nie trzeba demontowac].

- Ogranicznik wody mieszanej (L) zatozy¢ w wymaganej
pozyciji.
Zakres regulacji jest ustalony przez szczeline
w ograniczniku (M).

- Pokretto termostatu (F) nalezy zatozy¢ w taki sposob,
aby oznakowanie 30 °C na pokretle termostatu zréwnato sie
z oznakowaniem (K) na pierscieniu przykrywajacym (J).

- Wkrecic¢ srube (E). Zatozy¢ kotpak (D) i wkreci¢ srube (C).

Dezynfekcja termiczna, zob. rys. [5].

- Wykreci¢ srube (C), zdja¢ kotpak (D).

- Czerwony ogranicznik bezpieczenstwa (O) wyciagnaé¢ do
oporu.

- Pokretto termostatu (F) obrécic¢ do ogranicznika kranncowego
wody gorace;.

- Otworzy¢ pobor wody i pobiera¢ wode goraca
o temperaturze minimum 70 °C przez trzy minuty.

- Pokretto termostatu (F) obrécic¢ do ogranicznika krancowego
wody zimne;.

- Czerwony ogranicznik bezpieczenstwa (O) wcisng¢
ponownie.

- Zatozy¢ kotpak (D) i wkreci¢ $rube (C).

- Pokretto termostatu (F) ustawi¢ na zadang temperature
wody mieszanej.

Konserwacja

Skontrolowac¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewentualnie

wymieni¢, przesmarowaé specjalnym smarem do armatur.

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

|. Zawor zwrotny, zob. rys. [6].

1. Odkreci¢ kotpak ostaniajacy (P).

2. Zawor zwrotny (R) z wktadem filtracyjnym (R1) wykreci¢
kluczem imbusowym 10mm.

Il.Termoelement, zob. rys. [2] i [7].

1. Wykreci¢ srube (C), zdja¢ kotpak (D), wykrecic srube (E)
i zdjac¢ pokretto termostatu (F), zob. rys. [2].

2. Odkreci¢ nakretke regulacyjng (G), wyjac¢ kompletny
pierscien oporowy (H) z ogranicznikiem wody mieszane;j.

3. Podwazy¢ i wyjac pierscien przykrywajacy (J).

4. Wykreci¢ szes¢ srub kluczem imbusowym (S) 3mm,
zob. rys. [7].

5. Trzy $ruby wkreci¢ do gwintowanych otwordw kotnierza
przy termoelemencie (T) i w ten sposob wycisnaé
termoelement (T) z obudowy.

6. Wykreci¢ ponownie trzy sruby.

Kazdorazowo po zakohczeniu konserwacji termoelementu

konieczne jest przeprowadzenie kalibracji (zob. Kalibracja).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana |
(* — wyposazenie dodatkowe).
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O1 pikTEG YE BEPUOOTATN €ival KATAOKEUATWEVOI YA TTAPOXN
CeoToU vepoU WE TN XPHON CUCCWPEUTWY TTiEaNG Kal

€4V XpNOIYOTIOINBoUV PE aUTO TOV TPOTTO ATTOdidoUV

TN MEYOAAUTEPN akpifeia aTnv €mMBuUPNTA BepPokpaaia.

O BeppooTdTng PUBUICETOI OTTO TOV KOTOOKEUQQTH O€ Wi TTiEON
{eoToU Kal Kpuou vepou 3 bar.

Edv TmapouciaoTolv aAAayég Bepuokpaaiag Adyw €I0IKWY
OUVONKWV TwV USPAUAIKWY EYKATOOTACEWYV, Ba TTPETTE

va puBuioTei 0 BepPoaTATNG avAAoya JE TIG TOTTIKEG GUVOAKEG
(BAéTe PUBUION).

Texvikd oTOIXEiO

EAGyioTn TTieon pong Xwpig YETETTEITO avTioTAON 0,5 bar
EAGx10TN TTiEON pOAG YE PETETTEITA AvTiOoTAON. 1 bar
MéyioTtn Trieon Aeimoupyiag 10 bar
JUVIOTWWEVN TTiEON PONG 1-5bar
Mieon eAéyyou 16 bar
Mapoxn pe Tieon pong 3 bar mep. 140 I/min

MéyioTtn Beppokpaaia vepou aTnv Tpogodoaia
CeaToU vepou 80 °C
AlakoTr ac@aAeiag peTaBAnTA 33°C-43°C
H Bepuokpacia Tou {eaTou vepoU oTnv TTapoxr {eoTol vepou
TPETTEl Va gival TouAaxioTov 5 °C uwnAdTepn atrd Tn
Bepuokpaaia Tou PeikToU vepou.

>Uvdean Kpuou vepou

>uvdeon CeoToU vepou

EAGxioTn pon

oeia
aploTepd
=10 I/min
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Odnyieg

+ Ta ouoTrAuaTta oUvOECNG QUTWYV TWV UTTATAPIWY Eival
ouppatd pe ekeiva Twv Bepuoatatwy Lahrer (Kwdikog
mpoidvTog 35 089 kai 35 121), waoTe va gival duvaTh
n avTikaTdoTaon.

* Na va amorpartrei N atmAr xeipokivntn aAAayn g
Beppokpaaiag, n GROHE tmpoo@épel pia puBuion KAsidiou
(Ap. TTapayyeAiag 47 569) wg TTPOCOETO £COTTAICUO.

* [a va dlao@alIoTE N aTrpOOKOTITN AEITOUPYIa TWV UTTATAPIWY
ouvioToUuE ETACIA CUVTAPNON.

BAétre ke@dAaio “Zuvtipnon”.

» Mpoooxn o€ TePITTTWON TTAYETOU
Otav amooTpayyifeTal To OIKIOKO GUaTNHa UdPEUONG
0l BepPUOOTATEG TIPETTEI V' ATTOOTPAYYICOVTaI XWPIOTA, £TTEION
UTTApXOoUV BaABIOEG QVTETTIOTPOPNG OTIG OUVOEDEIG KpUOoU
Kal {eoToU vepou.
>T0UG BepPUOOaTATEG, TTPETTEI VA EERIBWOOUV OAa Ta £vBeTa
BeppooTaTWv Kai ol BaABIGEG AVTETTIOTPOPNG.

* Mepimroinon
Tig odnyieg TTOU aPopoUV TNV TTEPITTOINCN QUTHG TNG
MTTOTOPIOG PTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUUEVEG
00nyieg TepITTOinoNG.

EykardoTaon, BAétre avadimAoluevn oghida ll.

H olUvdean kpuUou vepou TTpETTel va yivel Be€Id Kal n auvdean

CeoToU vePOU apIoTePQ.

1. ToroBeTAOTE TIG CWANVWOEIG.

2. KaTooKeuaaTe TIG OUVOETEIG, TTPOCOXH OTO OXEDIO HE TIG
dlaoTdaoelg oTnv avadiTrAoupevn oeAida |.
H Grohe mpoc@ipel didpopa cuoTAuaTa ouvdeong,

01 KwIKOi TTapayyeAiag Twv OTToiwv BpickovTal aTov
KAT@AOyo. ZuvioToUpE TN oUVOEDN PE Ywvia 600U vepou
MiENG pE BepudueTpo (Kwdikdg -Trapayyediag 12 444, 1 1/27,
Kwdikdg Trapayyehiog 12 448, 27), BAéTTe avadittAoupevn
oeAida ll, k. [1].

.MAUoI1HO CWANVWOEWY

4.Bi1dwoTe 1o PikTN Kal eAEYETE TIG OUVOETEIS VIO OTEYAVOTNTA.

w

AvTioTpopn gykardoTaon (Kpuo apioTepd - {eaTO OEEIA),

BAére avadimrAoupevn oghida ll, eik. [1] kai [2].

- AvmioTpéwrTe TNV TTaPOXN KpUou Kal {eaTou veEPOU
OTPEPOVTAG TO CWUA TNG UTTOTAPIAG.

- AvtikataoTroTe To TTwHa (A) Kai TNV €£0d0 vepou OTO
MikTn (B) TO éva pe 10 AANo, BAETTE €Ik, [1].

- ZeBidwoTe kal BydATte Tn Bida (C), BydATe To TTwua (D),
Eefidware kal ByaATe Tn Bida (E) kai TpaBngre Tn Aapn
eAéyxou Beppokpaaiag (F). =efidwoTe 10 TTAgINAd!
pUBuIong (G) kai TpaBAETE eviEAWG TO SAKTUAIO
avaoToAAG (H) padi ye Tov avaoToAéd TOU PIKTN. ZNKWOTE
TO SAKTUAIO KOAUPATOG (J).

- MepioTpéyTe Ta e€aptrpaTa Katd 180° Kai
€TTAVATOTTOOETNOTE TA.

Mpooére TIg BETEIg TOTTOBETNONG, BALTTE €IK. [2].

PuOuion

PUBuion Bepuokpaciag, BAETTE €IK. [3].

* [piv Tn xprion, otav diapépel N BepPokpaaia Tou vepou
Migng otnv £€€0d0 aTd TN BepuoKpPacia TTou EXEl ETTIAEYEI
oTo BepuoaTdTn.

* Metd atrd KdBe ouvTrpNon OTO GTOIXEIO BEPUOTTATN.

Avoitte Ta onueia udpoAnyiag ka Tn diaBdoTe Tn Bepuokpaaia

TOU vePOU aTTd TO BEPUOUETPO.

lupioTe TN Aafn eAéyxou Beppokpaaiag (F) péxpl To

eCepxoOuevo vepd va eTdoel Tn Bepuokpaaia Twv 38 °C.



- ZePfidwaTe kal ByaATe T Bida (C), BydATte To TTwpa (D),
EeP1dwaTe kal BydATe T Bida (E) kai Tpapigte Tn Aapn
eAéyxou Bepuokpaoiag (F).

- EmavaromroBetrioTe Tn Aafn] eAéyxou Bepuokpaaiag (F) €Tol
waTe n évoeign Twv 38 °C () atn Aafr] eAéyxou
Beppokpaaiag va oupTrittel ge TNV €voeign (K) ato 0akTuAio
KaAUppaTog (J).

- Bidwote {avd tn Bida (E). BaAte 1o mwpua (D) kai
EavaBidware Tn Bida (C).

Mepropiopodg Beppokpaaiag, PAETTE €ik. [4].

H Bepuokpacia Tou vepou OTO WIiKTN UTTOPEI va TTEPIOPIOTET

pe Tov avaoToAéa Tou pikTn (L) atmé 33 °C éwg 43 °C.

- PubBpioTe TN Aapn eAéyxou Bepuokpaaiag (F) otoug 30 °C.

- ZePfidwaTe kal ByaATe T Bida (C), BydATte To TTwpa (D),
Eef1dwaTe kal BydAte T Bida (E) kai Tpapigte Tn Aapn
eAéyxou Bepuokpaoiag (F).

- TpapAgte Tov avaaToAéa Tou piktn (L) atmé Tov
TEpUATIONO (M) [Oev TTpETTEl va atroouvappoAoynOei
0 TepuaTIoNSS (M)].

- TommoBeTACTE TOV avaoToAéa Tou pikTn (L) oTnv €mBuuntA
Béon.
Mrropeite va kaBopigeTe To SidoTnua pUBUIONG JE TNV OXIOWN
oTov avaoToAéa (M).

- EmavatommoBetAaTe TN Aapn eAéyxou Bepuokpaaiag (F) €10l
wate n €vdeitn Twv 30 °C otn Aapn eA€yxou Beppokpaciog

va oupTriTTel e Tnv £voeign (K) ato dakTUAIo kaAUppaTog (J).

- Bidwote ava tn Bida (E). BaAte 1o Twpa (D) kai
EavaBidware Tn Bida (C).

O¢gpuIKA atrooTeipwon, BAETTE €Ik. [5].

- ZePfidwaTe kal ByaATe T Bida (C), BydATe To TTwpa (D).

- TpapAtte Tov KOKKIVO TepUATIONS ao@aAeiag (O) Trpog Ta
£€Ew 600 eival duvaTo.

- TupioTe TN AaPn eAéyxou Bepuokpaaiag (F) oTo TEpua Tou
{eoTou vepou.

- AvoigTte TIG TTAPOXEG KAl aProTe va TpELel (eaTd vepd
TouAdxioTov 70 °C yia Tpia AeTTTd.

- TupioTe TN AaBn eAéyxou Bepuokpaaiag (F) otov dakTuAIo
TEPMATIONOU TOU KPpUOU VEPOU.

- iéoTe TAAI TOV KOKKIVO TEpUaTIONO aoaAgiag (O) Trpog
Ta péoa.

- BdAte 10 mwpa (D) kai EavaBidwaTe Tn Bida (C).

- PuBuioTe Tn Aafn] eAéyxou Beppokpaaiag (F) otnv emBupunTA
Bepuokpaaia Tou YikTn.

ZuvTApnon

EAéyEte kal kaBapioTe OAa Ta eEAPTAUATO KA, AV XPEIOOTEI,

avTiKaTaoTHOoTE Ta. ETTaAciyTe Ta e€aptpaTa pe 10 181K

NTTaVTIKO (Ap. TTapayyeAiag:

KAgioTe Tnv Tapoxn kpuou kai {EoTOU VEPOU.

|. BaABida avtemioTpo@ng, BAETTE €IK. [6].

1. ZeBidwoTe 10 KATTAKI (P).

2. AgaipéaTte Tn BaABida avremoTpodng (R) ye To avTaAAAKTIKO

TAéypa ouAoyng akaBapaiwy (R1) e e€aywvo KAedi 10mm.

Il.OeppooToixeio, BAETE €Ik, [2] kau [7].

1. ZefidwoTe kal ByaAte mn Bida (C), BydATe To TTwpa (D),
Zef1dwaTe kal BydATe T Bida (E) kai Tpapigte Tn Aapn
eAéyxou Bepuokpaaiag (F), BAETTE eik. [2].

2. ZeBi1dwaoTe 10 TTagINAdI pUBUIoNG (G) Kal TPABAETE EVTEAWG

TO SAKTUAIO avacToAnG (H) padi ye Tov avaoToAéa TOU WiKTn.

. ZNKWOTE TO BAKTUAIO KaAUppaTog (J).

4. Zef1dwaTe kal BydaATe kail Tig 6 Bideg (S) pe e€dywvo

KA&1di 3mm, BAETTE €Ik. [7].

w

5. BidwaTe 3 Bideg aTig 01TEG TNG PAAVTLag oTo BepuoaToixeio (T)
KaI TTIECTE PE ToV TPOTTO auTo To BeppoaToixeio (T) 5w attd
TO TTEPIBANMQ.

6. =eBi1dwoTe TAAI TIG 3 BideG.

Metd atrd kaBe ouvTrpPNON Tou OToIXEIOU TOU BEPPOOTATN €ival

atapaitnTn pia puBuion (BAéTre PUBuIon).

H ouvappoAdynon TPETTEl va Yivel JE TV avTioTpogn oEIpd.

AvVTaAAOKTIKA, BAETTE avadiTTAouuevn oeAida |
(* = Tp6oBeTOG EEOTTAIOHOG).

€2

Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani

teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty.

Termostat se z vyroby nastavuje pfi tlaku studené a teplé

vody 3 bary.

V pfipadég, Ze se vlivem zvlastnich instalanich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit

s pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz odst. Sefizeni).

Technické udaje
Minimalni proudovy tlak bez dodateéné zapojenych

odport 0,5 baru
Minimalni proudovy tlak s dodate¢né zapojenymi

odpory 1 bar
Max. provozni tlak 10 barud
Doporuceny proudovy tlak 1-5 bard
Zkusebni tlak 16 bart
Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 140 I/min
Max. teplota vody na vstupu teplé vody 80 °C
Bezpecnostni zarazka, variabilni 33°C-43°C

Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 5 °C vy$Si nez teplota
smisené vody

Pfipojeni studené vody vpravo
PFipojeni teplé vody vlevo
Minimalni pratok =10 I/min

Upozornéni

» PFipojovaci rozméry téchto armatur jsou kompatibilni
s rozméry termostatl typu Lahrer (Cis. vyrobku 35 089
a 35 121), €imz je umoznéna vzajemna vyména dilu.

* Pro zamezeni snadnému manualnimu pfestaveni teploty,
nabizi GROHE jako zvlastni pfisluSenstvi systém regulace
teploty pomoci kli€e na vnitini Sestihrany (obj. €. 47 569).

* Pro zajisténi fadné a spolehlivé funkce armatur
doporucujeme vzdy jednou za rok provést pravidelnou
udrzbu.

Viz kapitola ,Udrzba“.

* Pozor pfi nebezpeéi mrazu
P¥i vyprazdniovani domovniho vodovodniho systému
je tfeba termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se
v pfivodu studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky.
U termostatu je nutné vySroubovat kompletni vlozky
termostatll a zpétné klapky.

+ Osetfovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny
v pfilozeném navodu k udrzbé.

Instalace, viz skladaci strana |I.
PFipojeni studené vody se musi provést vpravo, pfipojeni teplé
vody vlevo.
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1. Nainstalujte vodovodni potrubi.

2. Pripravte pfipojky, dodrzujte pfitom koétované rozméry na
skladaci strané I.
Grohe nabizi rizné pfipojovaci systémy, objednaci €isla jsou
uvedena v katalogu. Doporucujeme pfipojeni vystupniho
oblouku smiSené vody s teplomérem (obj. €. 12 444, 17%",
obj. €. 12 448, 2”), viz skladaci strana Il, obr. [1].

3. Potrubi dobre proplachnéte.

4. PfiSroubujte baterii a zkontrolujte tésnost pfipojeni.

Opacna montaz pripojeni (studena voda vlevo - tepla vpravo),

viz skladaci strana Il, obr. [1] a [2].

- Prfivod studené a teplé vody zaménte oto¢enim télesa
armatury.

- Uzaviraci krytku (A) a vystupni oblouk smiSené vody (B)
vzajemneé vymeiite, viz obr. [1].

- Vysroubujte Sroub (C), vyjméte krytku (D), vySroubujte
Sroub (E) a stahnéte rukojet’ termostatu (F). OdSroubujte
regulacni matici (G), stahnéte kompl. dorazovy krouzek (H)
s dorazem pro smiSenou vodu. Sejméte kryci krouzek (J).

- VS8echny dily otocte o 180° a opé&t namontujte.

Dodrzte montazni polohu, viz obr. [2].

Sefizeni

Sefizeni teploty, viz obr. [3].

» Pred uvedenim do provozu, kdyz se zméfena teplota
smiSené vody v misté odbéru odchyluje od nastavené
pozadované teploty na termostatu.

* Po kazdé udrzbé termoclanku.

Otevrete pfivod vody a teplotu vytékajici vody zméfte pomoci

teploméru.

Rukojeti termostatu (F) otacejte tak dlouho, az vytékajici voda

dosahne teplotu 38 °C.

- Vysroubujte Sroub (C), vyjméte krytku (D), vySroubujte
Sroub (E) a stahnéte rukojet’ termostatu (F).

- Rukojet’ termostatu (F) opét nasadte tak, aby znacka pro
teplotu 38 °C (0) na rukojeti termostatu souhlasila se
znackou (K) na krycim krouzku (J).

- Sroub (E) opét zadroubujte. Nasurite krytku (D) a opé&t
zaSroubujte Sroub (C).

Omezeni teploty, viz obr. [4].

Teplotu smiSené vody Ize pomoci dorazu pro smiSenou

vodu (L) omezit na teplotu v rozmezi 33 °C az 43 °C.

- Rukojet’ termostatu (F) nastavte na 30 °C.

- Vysroubujte Sroub (C), vyjméte krytku (D), vySroubujte
Sroub (E) a stahnéte rukojet’ termostatu (F).

- Zarazku pro smiSenou vodu (L) stahnéte z dorazu (M)
[doraz (M) neni nutno demontovat].

- Zarazku pro smisenou vodu (L) nasunte do polohy pro
pozadovanou teplotu.
Rozsah sefizovani je definovan vyfezem v zarazce (M).

- Rukojet’ termostatu (F) opét nasadte tak, aby znacka pro
teplotu 30 °C na rukojeti termostatu souhlasila
se znackou (K) na krycim krouzku (J).

- Sroub (E) opét zasroubuijte. Nasurite krytku (D) a roub (C)
opét zaSroubujte.

Termicka dezinfekce, viz obr. [5].

- VySroubujte Sroub (C) a vyjméte krytku (D).

- Cervenou bezpeénostni zarazku (O) vytahnéte aZ na doraz.

- Rukojet’ termostatu (F) otocte az na koncovy doraz pro max.
teplotu teplé vody.

- Oteviete pfivod vody a po dobu asi 3 minut nechte vytékat
horkou vodu o teploté min. 70 °C.
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- Rukojet’ termostatu (F) otocte az na koncovy doraz pro
studenou vodu.

- Cervenou bezpeénostni zarazku (O) zatladte zpét.

- Nasunite krytku (D) a opét zaSroubujte Sroub (C).

- Rukojet’ termostatu (F) nastavte na pozadovanou teplotu
smisené vody.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, podle potieby vyménte

a namazte specialnim mazivem pro armatury.

Uzaviete privod studené a teplé vody.

l. Zpétna klapka, viz obr. [6].

1. OdSroubuijte krytku (P).

2. Zpétnou klapku (R) s vloZkou se sitkem pro zachytavani
necistot (R1) vySroubujte klicem na vnitfni
Sestihrany 10mm.

Il.Termoé€lanek, viz obr. [2] a [7].

1. VySroubuijte Sroub (C), vyjméte krytku (D), vySroubujte
Sroub (E) a stahnéte rukojet’ termostatu (F), viz obr. [2].

2. Odsroubuijte regula¢ni matici (G) a stahnéte dorazovy
krouzek (H) kompl. se zarazkou pro smiSenou vodu.

3. Sejméte kryci krouzek (J).

4.VsSech Sest Sroubu (S) vysroubuijte kliem na vnitfni
Sestihrany 3mm, viz obr. [7].

5. Z toho tfi Srouby zaSroubujte do otvord se zavitem na
pfirubé termoclanku (T) a dotahovanim Sroub( vytlacte
termoclanek (T) z télesa.

6. Tyto tfi Srouby opét vySroubuijte.

Po kazdé udrzbé termoclanku je nutno provést sefizeni

(viz Sefizeni).

Montaz se provadi v obraceném pofadi.

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfFisluSenstvi).
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Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozds-csaptelepek nyomastarolén keresztil
tortén6 melegviz-szolgaltatasra késziiltek és ilyen
alkalmazaskor a legjobb hémérsékleti pontossagot biztositjak.
A termosztatot a gyartas soran 3 bar hideg- és melegviz
nyomason kalibraljak.

Ha, sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében, eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a h6fokszabalyozot a helyi
viszonyokra kell bekalibralni (I. Kalibralas).

Miiszaki adatok
Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

Ellenallasok: 0,5 bar
Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

Ellenallasok 1 bar
Max. lizemi nyomas 10 bar
Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
Prébanyomas 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal kb. 140 l/perc
Max. vizhémérséklet a melegviz befolyényilasanal 80 °C
Valtoztathato biztonsagi reteszelés 33°C-43°C

A melegviz h6mérséklete a tapcsatlakozasnal minimum 5 °C
magasabb, mint a kevertviz hdmérséklete

Hidegviz-csatlakozas jobbra
Melegviz-csatlakozas balra
Minimalis ataramlé mennyiség =10 l/perc



Utmutatas

* Ezen csaptelepek csatlakozérendszere kompatibilis ennek
a Lahrer termosztatos kivitelével (Termék-sz.: 35 089
és 35 121), tehat cseréje lehetséges.

* A hémérséklet egyszeri kézi elallitasanak
megakadalyozasara GROHE egy dugokulcsos szabalyozast
(Rend. sz.: 47 569) ajanl kilénleges tartozékként.

» A szerelvény kifogastalan miikodésének biztositasa
érdekében javasoljuk az évenkénti karbantartast.

Lasd ,Karbantartas* fejezet.

» Figyelem fagyveszély esetén
A haz berendezésének lelritésekor a termosztatkat kildn
kell ledriteni, mivel a hidegviz és a melegviz bekétéseiben
visszafolyasgatlok talalhatok.

A termosztatoknal ki kell csavarni a komplett termosztat-
betéteket és a visszafolyasgatlot.

+ Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Szerelés, lasd kihajthaté |1 oldal.
A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon, a hidegviz
csatlakoztatasanak jobb oldalon kell lennie.
1. Helyezze el a vezetékeket.
2. Csatlakoztassa azokat, tigyeljen az I-es kihajthaté oldalon
Iévé méretrajzra.
Grohe kiilonb6z6 csatlakozérendszereket kinal,
a megrendelési szamokat a katalégus tartalmazza.
Mi a hémérsékletmérével szerelt kevertvizkifolyds
szerelvényt ajanljuk (Rend. sz.: 12 444, 1%, ",
Rend. sz.: 12 448, 2”), lasd Il. kihajthaté oldal, [1]. &bra.
3. Oblitse at a csévezetékeket
4. Csavarja fel a szerelvényt és ellenérizze a bekotések
tomitettségét.

Forditott oldalas beszerelés (hideg a bal - meleg a jobb

oldalon), lasd Il. kihajthato oldal, [1]. és [2]. abra.

- A hideg- és a melegviz hozzavezetést a csaptelep
forgatasaval forditsa meg.

- Cserélje fel egymassal az (A) zarofedelet és a (B) kevertviz
kifolyasat, lasd [1]. abra.

- Csavarja ki a (C) csavart, vegye le a (D) fed6sapkat,
csavarja ki az (E) csavart és hizza le az (F) termosztatkart.
Csavarozza le a (G) szabalyoz6 anyat, huzza le a (H)
utk6zégydriat kompletten a kevertviz ttkoz6vel. Emelje ki
a (J) fedégydrat.

- Minden alkatrészt forditson el 180°-kal és ismét szerelje be.
Ugyeljen a beszerelési helyzetre, lasd [2]. 4bra.

Kalibralas
Hoémeérséklet - beallitas, |asd [3]. abra.
+ Uzembe helyezés el6tt akkor, ha a kevert viznek
a vizkivételi helyen mért hdmérséklete eltér
a héfokszabalyozén beallitott névleges értektdl.
* A héelemen végzett minden egyes karbantartas utan.
Nyissa meg a vizkivételi helyet és olvassa le a viz
hémérseékletét a h6mérén.
Forgassa az (F) termosztat kart mindaddig, amig a kifolyé viz
hémérseklete a 38 °C értéket eléri.
- Csavarja ki a (C) csavart, vegye le a (D) fed6sapkat,
csavarja ki az (E) csavart és huzza le az (F) termosztatkart.

- Ismét helyezze fel az (F) hdmérsékletszabalyzé gombot
ugy, hogy a 38 °C-jeldlés (¢) a hémérsékletszabalyzé
gombon egybeessen a (J) fed6égydrin lévé (K) jeldléssel.

- Ismét csavarozza be a csavart (E). Helyezze fel a (D)
kupakot és csavarozza be Ujra a (C) csavarral.

Hoémeérséklet korlatozas, lasd [4]. abra.

A kevert viz h6mérsékletét az (L) kevertviz ttkdzbvel be lehet

korlatozni 33 °C - 43 °C kozotti értékre.

- Allitsa az (F) hémérsékletszabalyzé gombot 30 °C értékre.

- Csavarja ki a (C) csavart, vegye le a (D) fedésapkat,
csavarja ki az (E) csavart és huzza le az (F) termosztatkart.

- Huzza le az (L) kevertviz itk6z6t az (M) itk6z6rél [az (M)
Utk6z6t nem kell kiszerelni].

- Helyezze fel az (L) kevertviz-Utk6z6t a kivant helyzetben.
A beallitasi tartomanyt az ttk6zében lévé (M) bevagason
keresztul allapitsa meg.

- Ismét helyezze fel az (F) h6mérsékletszabalyz6 gombot
ugy, hogy a 30 °C-jel6lés a hémérsékletszabalyzé gombon
egybeessen a (J) feddgydrin levd (K) jeldléssel.

- Ismét csavarozza be az (E) csavart. Helyezze fel a (D)
kupakot és csavarozza be Ujra a (C) csavarral.

Termikus fertétlenités, 1asd [5]. abra.

- Csavarozza ki a (C) csavart és huzza le a (D) gombot.

- A piros biztonsagi Utk6z6t (O) huzza ki Utkozésig.

- Forgassa az (F) hémérsékletszabalyzd gombot a melegviz
végallasba.

- Nyissa meg a vizkivételi helyet és folyassa a legalabb 70 °C
hémérseékletl forrd vizet harom percen keresztul.

- Forgassa az (F) hémérsékletszabalyzé gombot a hideg viz
végallasba.

- A piros biztonsagi Utk6z6ét (O) ismét nyomja be.

- Helyezze fel a (D) kupakot és csavarozza be Ujra a (C)
csavarral.

- Allitsa az (F) hémérsékletszabalyzé gombot a kivant
kevertviz hémérsékletre.

Karbantartas

Az 6sszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg esetleg cserélje

ki és kenje be specidlis szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

l. Visszafolyasgatlo, lasd [6]. abra.

1. Csavarja le a (P) fed6sapkat.

2. Csavarozza le az (R) visszafolyasgatlot az (R1) szennyfogo
szlrébetéttel egyutt egy 10mm-es imbuszkulccsal.

ll.H6elem, lasd [2]. és [7]. &bra.

1. Csavarja ki a (C) csavart, vegye le a (D) fed&sapkat,
csavarja ki az (E) csavart és huzza le az (F) termosztatkart,
lasd [2]. abra.

2. Csavarozza le a (G) szabalyozo anyat, huzza le a (H)
Utkdz6gylrit kompletten a kevertviz Gtkdzével.

3. Emelje ki a (J) fed6gyrt.

4. Csavarja ki mind a hat (S) csavart 3mm-es imbuszkulccsal,
lasd [7]. abra.

5. Csavarjon be harom csavart a (T) h6elem karimajanak
menetes furataiba és igy nyomja ki a (T) héelemet a hazbdl.

6. Ismét csavarozza ki a harom csavart.

A kalibralast a héelem minden karbantartasat kovetéen el kell

végezni (Id. ,Kalibralas®).

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Alkatrészek lasd I. kihajthato oldal (* = specialis tartozékok).

18



P

Campo de aplicagao

As misturadoras termostaticas sao construidas para

o fornecimento de dgua quente através de termoacumuladores
de presséo e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisao na temperatura.

O terméstato vem regulado de fabrica para uma pressao

de agua fria e de agua quente de 3 bar cada.

Se, devido a condigdes de instalagdo especiais, se verificarem
irregularidades de temperatura, o termdstato deve ser
regulado para as condigdes locais (ver Regulagéo).

Dados Técnicos
Pressao de caudal minima sem

resisténcias a jusante 0,5 bar
Pressao de caudal minima com

resisténcias a jusante 1 bar
Presséo de servigo max. 10 bar
Pressao de caudal recomendada 1-5bar
Presséo de teste 16 bar

Débito a 3 bar de pressao de caudal cerca de 140 I/min
Temperatura max. da agua na entrada da agua quente 80 °C
Bloqueio de seguranca variavel 33°C-43°C
Temperatura da agua quente na ligagao de abastecimento
min. 5 °C acima da temperatura da agua de mistura

Ligacdo da agua fria a direita
Ligacdo da agua quente a esquerda
Caudal minimo =10 I/min

Notas

» Os sistemas de ligagéo destas torneiras sdo compativeis
com os dos termdstatos Lahrer (produto n°. 35 089 e 35 121),
permitindo, assim, trocas.

* Para impedir que a temperatura se desregule, a GROHE
disponibiliza uma regulagédo de chave de caixa
(n°. de enc. 47 569) como acessorios especial.

» De forma a garantir o funcionamento correcto das torneiras,
recomendamos que seja efectuada uma manutencéo anual.
Ver o capitulo “Manutengao”.

» Atencao ao perigo de congelagao
Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os terméstatos devem
ser esvaziados separadamente, pois na ligagédo de agua fria
e agua quente existem valvulas anti-retorno.

Nos termdstatos & necessario desapertar completamente
os cartuchos termostaticos e as valvulas anti-retorno.

» Conservagao
As instru¢des para a conservagao desta misturadora
constam das Instrugdes de conservagéo em anexo.

Instalagao, ver pagina desdobravel Il.

A ligagéo da agua fria devera ser feita a direita e a da agua

quente a esquerda.

1. Instalar as canalizagbes.

2. Efectuar as ligagdes, consultar o desenho cotado na pagina
desdobravel .
A Grohe poe a sua disposigao diferentes sistemas de
ligagéo, ver os n°. de encomenda no catalogo.
Recomendamos a ligagéo de arcos para saida de agua de
mistura equipados com termémetro (n°. de enc. 12 444, 174",
n.° de enc. 12 448, 2”), ver pagina desdobravel Il fig. [1].

3. Purgar as tubagens

4. Apertar a misturadora e verificar se as ligagbes estdo
estanques.
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Montagem invertida (fria - a esquerda, quente - a direita),

ver pagina desdobravel Il, fig. [1] e [2].

- Inverter a entrada de agua fria e de agua quente, rodando
0 corpo da misturadora.

- Trocar a tampa de fecho (A) e saida de agua de mistura (B)
uma pela outra, ver fig. [1].

- Desaparafusar o parafuso (C), retirar a tampa (D);
desenroscar o parafuso (E) e extrair o manipulo do
terméstato (F). Desaparafusar a porca reguladora (G),
extrair por completo o anel de bloqueio (H) com o encosto
da agua de mistura. Extrair o anel de cobertura (J).

- Girar todas as pecgas 180° e montar novamente.

Prestar atengao as posigoes de montagem, ver fig. [2].

Regulagao

Regulagao da temperatura, ver fig. [3].

» Antes da entrada em funcionamento, quando a temperatura
da agua de mistura medida no ponto de tomada difere
da temperatura nominal regulada no termdstato.

* Apds cada manutengao no termoelemento.

Abrir as saidas de agua e ler a temperatura da agua

no termoémetro.

Rodar o manipulo de terméstato (F) até que a agua que sai

atinja os 38 °C.

- Desaparafuse o parafuso (C), retire a tampa (D);
desenrosque o parafuso (E) e extraia o manipulo
do termostato (F).

- Voltar a inserir o manipulo do terméstato (F), de modo a que
a marcagéao 38 °C (¢) no manipulo do terméstato coincida
com a marcacgao (K) do anel de cobertura (J).

- Voltar a aparafusar o parafuso (E). Enfiar a tampa (D)

e voltar a aparafusar o parafuso (C).

Limitagado de temperatura, ver fig. [4].

A temperatura da agua de mistura pode ser limitada de 33 °C

a 43 °C por meio do encosto limitador (L) da agua de mistura.

- Colocar o manipulo do temostato (F) a 30 °C.

- Desaparafusar o parafuso (C), retirar a tampa (D);
desenroscar o parafuso (E) e extrair o manipulo do
terméstato (F).

- Extrair o encosto limitador (L) da agua de mistura do
bloqueio (M) [ndo é preciso desmontar o bloqueio (M)].

- Inserir o encosto limitador (L) da agua de mistura na
posicao pretendida.

O ambito de regulagéo fica, assim, definido pela fenda no
bloqueio (M).

- Voltar a inserir o manipulo do termostato (F), de modo a que
a marcacgao 30 °C no manipulo do termdstato coincida com
a marcacéo (K) do anel de cobertura (J).

- Voltar a enroscar o parafuso (E). Enfiar a tampa (D) e voltar
a enroscar o parafuso (C).

Desinfecgao térmica, ver fig. [5].

- Desenroscar o parafuso (C) e retirar a tampa (D).

- Puxar para fora o bloqueio de seguranga vermelho (O) até
ao bloqueio.

- Rodar o manipulo do terméstato (F) até a posicao final
da agua quente.

- Abrir as saidas de agua e deixar correr agua quente
no minimo a 70 °C durante 3 minutos.

- Rodar o manipulo do terméstato (F) até a posicao final
da agua fria.

- Voltar a comprimir para dentro o batente de segurancga (O)
vermelho.

- Enfiar a tampa (D) e voltar a enroscar o parafuso (C).

- Colocar o manipulo do termdstato (F) a temperatura
de agua de mistura pretendida.



Manutencgao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas

e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

I. Valvula anti-retorno, ver fig. [6].

1. Desenroscar a tampa (P).

2. Remover a valvula anti-retorno (R) com cartucho de filtro
de impurezas (R1) com uma chave sextavada 10mm.

Il.Termostato, ver fig. [2] e [7].

1. Desenroscar o parafuso (C), retirar a tampa (D);
desenroscar o parafuso (E) e extrair o manipulo
do termostato (F), ver fig. [2].

2. Desenroscar a porca reguladora (G), extrair por completo
o anel de blogueio (H) com o encosto da agua de mistura.

3. Extrair o anel de cobertura (J).

4. Desenroscar todos os seis parafusos (S) com chave
sextavada 3mm, ver fig. [7].

5. Enroscar trés parafusos nos furos de rosca do flange no
termostato (T) e premi-lo (T) assim para fora da fixagéo.

6. Voltar a desenroscar os trés parafusos.

Depois de cada manutencgéo do termoelemento é necessario

efectuar um ajuste (ver Regulagéo).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Kullanim sahasi

Termostatl bataryalar bir basingh kap tzerinden sicak su
temini icin dizayn edilmistir ve bu sekilde kullaniimalariyla en
dogru sicaklik derecesini saglarlar.

Termostat fabrika tarafindan 3 bar soguk ve sicak su
basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

Direncgler baglanmadan en az akis
direngler olmadan

Direngler bagh iken en az akig
Direngler

Maks. isletme basinci

0,5 bar

1 bar
10 bar

Tavsiye edilen akig basinci 1-5bar
Kontrol basinci 16 bar
3 bar akis basincinda akis yakl. 140 l/dak
Sicak su girisinde maks. su IsisI 80 °C
Degisken glvenlik stobu 33°C-43°C

Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karigik su sicakhigindan
en az 5°C daha fazladir

Soguk su baglantisi sag
Sicak su baglantisi sol
Minimum debi =10 I/dak

Aciklamalar

* Bu armatirin baglanti sistemleri Lahrer termostatlariyla
(Uriin-No. 35.089 ve 35.121) uyumludur, yani degistirimesi
mumkunddr.

» Sicakligin manuel olarak kolayca degismesini engellemek
icin GROHE 6zel aksesuar olarak bir lokma anahtar ayari
sunar (Siparis No. 47 569).

+ Bataryalarin sorunsuz fonksiyonu igin yilda bir bakim
Oneriyoruz.
Bakiniz “Bakim” bolimiine.

* Donma tehlikesine dikkat
Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmahdir, ¢linki soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi
bulunmaktadir.
Termostatlarda, komple termostat ilavesi ve ¢ek valfler
sokulmelidir.

* Bakim
Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

Montaj, bakiniz katlanir sayfa I, sekil [1-12].

Soguk su baglantisi sada, sicak su baglantisi sola yapiimalidir.

1. Borularin désenmesi.

2.Baglantilar olusturun, katlanir sayfa I'deki 6lcllere dikkat
edin.
Grohe ¢esitli baglanti sistemleri sunar, Siparis-No.’yu
katalogda bulabilirsiniz. Termometreli karigik su ¢ikisi dirsegi
ile baglantisini dneriyoruz (Siparis No. 12 444, 1V%”,
Siparis No. 12 448, 2”), bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1].

3.Borular su ile temizleyin

4. Bataryayi vidalayin ve baglantilarin sizdirmazligini kontrol
edin.

Ters yapilan baglanti (sicak sada - soguk sola), bkz katlanir

sayfa Il, sekil [1] ve [2].

- Soguk- ve sicak su vanasini, armatur gévdesini dondurerek
gevirin.

- Kilit kapagini (A) ve karisik su girisini (B) karsilikh degistirin,
bkz. sekil [1].

- Civatalan (C) s6kun, kapagi alin (D), civatay (E) sékin
ve termostat kontrol volanini (F) ¢ikarin. Dizenleme
somunu (G)’yi sékun, dayama bilezigi (H)'yi komple karisik
su dayamasiyla c¢ikartin. Kapama halkasini (J) kaldirin.

- TUm pargalari 180° déndiriin ve tekrar monte edin.
Montaj pozisyonuna dikkat edin, bakin sekil [2].

Ayarlama

Is1 - Ayarlanmasi, bkz. sekil [3].

» Eger volanda ol¢ilen karisik su sicakhdi termostatta
ayarlanan sicakhiga uymuyorsa, kullanimdan énce

+ Termo elementte yapilan her bakim sonrasi.

Vanayi ac¢in ve akan suyun isisini termometre ile 6l¢in.

Termostat kontrol volanini (F), akan su 38 °C’ye ulasincaya

kadar cevirin.

- Civatalari (C) sokln, kapagi alin (D), civatayi (E) s6kin
ve termostat kontrol volanini (F) ¢ikarin.

- Termostat kontrol volanini (F) takin ve termostat kontrol
volanindaki 38 °C isareti(0Ckapama halkasinin (J)
isaretiyle (K) uysun.

- Civata (E)'yi yeniden vidalayiniz. Kapag (D) takin
ve civatayi (C) yine vidalayin.

Is1 sinirlandinicisi, bkz. sekil [4].

Karisik su isisl, karigik su

sinirlandiricisiyla (L) 33 °C’den 43 °C’ye kadar

sinirlandinlabilir.

- Termostat kontrol volanini (F) 30 °C’ye ayarlayin.

- Civatalar (C) s6kun, kapagi alin (D), civatayi (E) sékin
ve termostat kontrol volanini (F) ¢ikarin.

- Karigik su sinirlayicisini (L) stoptan (M) gekin [Dayama (M)
sOkllmek zorunda degilldir].
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- Karisik su sinirlayicisini (L) istenilen pozisyonda takin.
Ayarlama alani stoptaki (M) gentik tarafindan tespitlenmistir.

- Termostat kontrol volanini (F) takin ve termostat kontrol
volanindaki 30 °C isareti kapama halkasinin (J) isaretiyle (K)
uysun.

- Civata (E)’yi yeniden vidalayiniz. Kapagdi (D) takin ve
civatayi (C) yine vidalayin.

Termik dezenfeksiyon, bkz. sekil [5].

- Civatayi (C) sokun, kapagi (D) alin.

- Kirmizi emniyet sinirlayiciyi (O) stopa kadar ¢ekin.

- Termostat kontrol volanini (F) sicak su son sinirlayicisina
kadar dondirtn.

- Vanayi agin ve 70 °C sicakligindaki suyu en az u¢ dakika
boyunca akitin.

- Termostat kontrol volanini (F) soguk su son sinirlayicisina
kadar dondirtn.

- Kirmizi emniyet sinirlayiciyi (O) yine igeri bastirin.

- Kapagi (D) takin ve civatayi (C) yine vidalayin.

- Termostat kontrol volanini (F) istenilen karisik su isisina
ayarlayin.

Bakim

Tam pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin

ve Ozel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Cek valfi, bkz. sekil [6].

1. Kapagi (P) sokdn.

2. Geri emmeyi engelleyen cek valfini (R) kir tutucu filtre
kartusu ile (R1) 10mm alyen anahtari araciligiyla sokin.

Il.Termostatik kartus, bakiniz sekil [2] ve [7].

1. Civatalari (C) sokiin, kapagi alin (D), civatayi (E) sokiin
ve termostat kontrol volanini (F) ¢ikarin, bkz. sekil [2].

2. Duzenleme somunu (G)'yi sokiin, dayama bilezigi (H)'yi
komple karisik su dayamasiyla cikartin.

3. Kapama halkasini (J) kaldirin.

4. Alti civatanin timuni de (S) 3mm alyen anahtari ile digari
dogru sokun, bkz. sekil [7].

5. Ug civatayi termo elemandaki (T) flansin deliklerine vidalayin
ve bdylece termostatik kartusu (T) gdvdeden digari bastirin.

6. Ug civatay! tekrar sékiin.

Termostatik kartusta yapilan her bakimdan sonra bir ayarlama

gereklidir (bkz. Ayarlama).

Montaji ters siralamayla uygulayin.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = Ozel aksesuar).

SK

Oblast’ pouzitia

Batérie s termostatom su konS§truované na zasobovanie teplou
vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi, pri tomto pouziti

sa dosahuje najvysSia presnost’ nastavenej teploty.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri tlaku studenej

a teplej vody 3 bary.

V pripade, zZe v désledku zvlastnych instalacnych podmienok
vzniknu odchylky nastavenych tepl6t, je potrebné termostat
nastavit’ podla miestnych podmienok (pozri Nastavenie).

Technické udaje
Minimalny hydraulicky tlak bez dodato¢ne zapojenych

odporov 0,5 baru
Minimalny hydraulicky tlak s dodato¢ne zapojenymi

odpormi 1 bar
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
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Odporucany hydraulicky tlak 1 -5 barov
Skusobny tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 140 I/min
Max. teplota vody na vstupe teplej vody 80 °C
Bezpecnostna zarazka, variabilna 33°C-43°C

Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke min. 0 5 °C
vySSia ako teplota zmieSanej vody

Pripojka studenej vody vpravo
Pripojka teplej vody vlavo
Minimalny prietok =10 I/min

Upozornenie
* Pripojovacie rozmery tychto armatur su kompatibilné

s rozmermi termostatov typu Lahrer (Cis. vyrobku 35 089

a 35 121), €im je umoznena vzajomna vymena dielov.

Pre zabranenie jednoduchému manualnemu prestaveniu
teploty, ponuka GROHE ako zvlastne prisluSenstvo systém
regulacie teploty s pouzitim imbusového kluca

(obj. €. 47 569).

Pre zabezpecenie riadnej a spolahlivej funkcie armatur
odporu€ame pravidelnt udrzbu vzdy jedenkrat za rok.
Pozri kapitolu ,Udrzba*.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pretoze su v pripojkach studenej a teplej vody namontované
spatné klapky, musia sa termostaty pri vyprazdiovani
vodovodného systému vyprazdnit’ samostatne.

Z termostatov sa musia vyskrutkovat’ kompletné vlozky
termostatov a spatné klapky.

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené

v prilozenom navode na udrzbu.

Instalacia, pozri skladaciu stranu II.

Pripojka studenej vody musi byt’ vpravo, pripojka teplej vody
vlavo.

1. Nainstalujte vodovodné potrubie.

2.

W

Pripravte pripojky, dodrZujte pritom kétované rozmery

na skladacej strane I.

Grohe ma v ponuke rézne pripojovacie systémy, objednacie
Cisla su uvedené v katalogu. Odporu¢ame pripojenie
vystupného oblika zmieSanej vody s teplomerom

(obj. €. 12 444, 174", obj. €. 12 448, 2”), pozri skladaciu
stranu Il, obr. [1].

. Potrubia dobre preplachnite
. Priskrutkujte batériu a skontrolujte tesnost’ pripojenia.

Opacna montaz pripojok (studena voda vfavo - tepla vpravo),
pozri skladaciu stranu Il, obr. [1] a [2].

Privod studenej a teplej vody zamerite otoenim telesa
armatury.

- Vzajomne vymente uzavieraci kryt (A) a vystupny obluk

zmieSanej vody (B), pozri obr. [1].

- Vyskrutkujte skrutku (C), vyberte kryt (D), vyskrutkujte

skrutku (E) a vytiahnite rukovat’ termostatu (F). Odskrutkuijte
regulacnu maticu (G) a vytiahnite kompl. dorazovy kruzok (H)
s dorazom pre zmieSanu vodu. Vypacte kryci krizok (J).

- VSetky diely oto¢te o 180° a znova namontuijte.

Dodrzte montaznu polohu, pozri obr. [2].

Nastavenie
Nastavenie teploty, pozri obr. [3].

Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota zmieSanej
vody merana v mieste vytekania odchyluje od nastavenej
pozadovanej teploty na termostate.



* Po kazdej udrzbe termoclanku.

Otvorte privod vody a teplotu vytekajlicej vody zmerajte

pomocou teplomeru.

Rukovat'ou termostatu (F) otacajte tak dlho, az kym

vytekajuca voda nedosiahne teplotu 38 °C.

- Vyskrutkujte skrutku (C), vyberte kryt (D), vyskrutkujte
skrutku (E) a vytiahnite rukovat’ termostatu (F)

- Rukovat’ termostatu (F) opat’ nasadte tak, aby znacka pre
teplotu 38 °C (0) na rukovati termostatu suhlasila so
znackou (K) na krycom krazku (J).

- Skrutku (E) opat’ zaskrutkujte. Nasurite kryt (D) a opat’
zaskrutkujte skrutku (C).

Obmedzenie teploty, pozri obr. [4].

Teplotu zmieSanej vody je mozné pomocou dorazu pre

zmiesSanu vodu (L) obmedzit’ na teplotu v rozmedzi 33 °C

az 43 °C.

- Rukovat’ termostatu (F) nastavte na 30 °C.

- Vyskrutkujte skrutku (C), vyberte kryt (D), vyskrutkujte
skrutku (E) a vytiahnite rukovat’ termostatu (F).

- Doraz pre zmieSanu vodu (L) stiahnite zo zarazky (M)
[zarazku (M) nie je potrebné demontovat’].

- Doraz pre zmieSanu vodu (L) nasurite do polohy pre
pozadovanu teplotu.

Regulaény rozsah je dany Sirkou vyrezu v zarazke (M).

- Rukovat’ termostatu (F) opat’ nasadte tak, aby znacka pre
teplotu 30 °C na rukovati termostatu suhlasila so znackou (K)
na krycom krazku (J).

- Skrutku (E) opat’ zaskrutkujte. Nasunte kryt (D) a skrutku (C)
opat’ zaskrutkujte.

Termicka dezinfekcia, pozri obr. [5].

- Vyskrutkujte skrutku (C) a vyberte kryt (D).

- Cervent bezpeé&nostnu zarazku (O) vytiahnite aZ po doraz.

- Rukovat’ termostatu (F) otoc¢te az na koncovy doraz pre
max. teplotu teplej vody.

- Otvorte privod vody a po dobu asi 3 minut nechajte vytekat’
horucu vodu s teplotou min. 70 °C.

- Rukovat’ termostatu (F) otoc¢te az na koncovy doraz pre
studenu vodu.

- Cervent bezpeé&nostnu zarazku (O) zatladte spat'.

- Nasunte kryt (D) a opat’ zaskrutkujte skrutku (C).

- Rukovat’ termostatu (F) nastavte na pozadovanu teplotu
zmieSanej vody.

Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymente a namazte

Specialnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Spatna klapka, pozri obr. [6].

1. Odskrutkujte kryt (P).

2. Spatnu klapku (R) s vlozkou so sitkom na zachytavanie
necistot (R1) vyskrutkujte imbusovym kfd¢om 10mm.

Il.Termo¢lanok, pozri obr. [2] a [7].

1. Viyskrutkujte skrutku (C), vyberte kryt (D), vyskrutkujte
skrutku (E) a vytiahnite rukovat’ termostatu (F), pozri obr. [2].

2. Odskrutkujte regulac¢nu maticu (G) a vytiahnite dorazovy
krazok (H) kompl. s dorazom pre zmieSanu vodu.

3. Vypacte kryci krazok (J).

4. Vsetkych Sest’ skrutiek (S) vyskrutkujte imbusovym
kfu€om 3mm, pozri obr. [7].

5. Z toho tri skrutky zaskrutkujte do otvorov so zavitom na
prirube termoclanku (T) a termoclanok (T) vytlacte z telesa
dot'ahovanim skrutiek.

6. Tieto tri skrutky potom opat’ vyskrutkujte.

Po kazdej udrzbe termoclanku sa musi termoclanok nastavit’
(pozri nastavenie).

Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |
(* = zvlastne prisluSenstvo).

Podrocje uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s toplo vodo, preko
tlaénega zbiralnika in so projektirane tako, da omogocajo
nastavitev natan¢ne temperature vode.

Termostat je tovarni§ko nastavljen za hladno in toplo vodo

na 3 bar-e.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopan;

v temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej uravnavanje).

Tehni€ni podatki

Najmanjsi preto¢ni tlak brez priklju¢enih uporov 0,5 bar
Najmanjsi pretoc¢ni tlak s prikljuéenimi upori 1 bar
Najvecji delovni tlak 10 bar
PriporoCeni pretoc¢ni tlak 1-5bar
Preskusni tlak 16 bar
Pretok pri preto¢nem tlaku 3 bar ca. 140 I/min
NajviSja temperatura vode na dotoku tople vode 80 °C
Varnostna zapora spremenljivo 33°C-43°C

Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku najmanj 5 °C
vi§ja od temperature meSane vode

Prikljucek za hladno vodo desno
Prikljuek za toplo vodo levo
najmanjsi pretok =10 I/min

Opozorila

* Priklju€ni sistemi teh armatur so kompatibilni s prikljucnimi
sistemi termostatov Lahrer (5t. artikla 35 089 in 35 121),
tako da je mogo¢a zamenjava.

» Da bi preprecili enostavno ro¢no prestavitev temperature,
nudi druzba GROHE regulacijo z nasadnim klju¢em (naro¢.-
§t. 47 569) kot posebna oprema.

+ Ce zelite zagotoviti neoporeéno delovanje armatur, vam
priporo¢amo redno letno servisiranje.

Glej poglavje »Servisiranje«.

* Pozor, v primeru nevarnosti zmrzovanja
Pri izpraznitvi naprave morate termostate sprazniti lo¢eno,
ker se v prikljuckih za hladno in toplo vodo nahajajo
protipovratni ventili.

Pri termostatu morate odviti vse njegove vstavke
in protipovratne ventile.

* Vzdrzevanje
Navodilo za vzdrZevanje te armature je prilozeno navodilu
za uporabo.

Napeljava, glej zloZljivo stran II.
Priklju¢ek hladne vode mora potekati desno, prikljucek tople
vode levo.
1. Polozite napeljavo.
2. Sestavite prikljucke, pri tem upostevajte risbo v merilu na
zlozZljivi strani .
Grohe vam nudi razli¢ne prikljuéne sisteme, st. artiklov
so podane v katalogu. Priporo¢amo prikljucitev loka
za odtok meSane vode s termometrom (naro€.-
8t. 12 444, 15", 12 448, 27), glej zlozljivo stran I, sl. [1].
3. Izperite cevovod
4. Privijte baterijo in preverite tesnjenje prikljuckov.
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Zrcalna vgradnja (hladna levo - topla desno), glej zloZljivo

stran Il, sl. [1]in [2].

- Dotoka hladne in tople vode obrnete okoli z vrtenjem
armature.

- Medsebojno zamenjajte zapiralni pokrov (A) in izhod
mesSacne vode (B), glej so. [1].

- Odvijte vijak (C), snemite pokrov (D), odvijte vijak (E) in
izvlecite ro¢aj termostata (F). Odvijte regulacijsko matico (G),
nastavitveni obrocek (H) kpl. izvlecite s konénikom za
mesano vodo. Dvignite pokrovni obro€ (J).

- Vse dele obrnite za 180° in ponovno montirajte.

Pazite na polozaj vgradnje, glej sl. [2].

Uravnavanje

Nastavitev temperature, glej sl. [3].

* Pred vklopom, ko na odvzemnem mestu izmerjena
temperatura meS$anja vode odstopa od Zelene nastavljene
temperature na termostatu.

* Po vsakem servisiranju termoelementa.

Odvzemno mesto odprite in s termometrom izmerite

temperaturo vode.

Rocico za termostat (F) obracajte, dokler iztekajo¢a voda

ne doseze 38 °C.

- Odbvijte vijak (C), snemite pokrov (D), odvijte vijak (E)
in izvlecite roCaj termostata (F).

- Rocico za termostat (F) ponovno nataknite tako,
da oznaka 38 °C (¢)na rocici termostata sovpada
z oznako (K) na pokrovnem obrocu (J).

- Ponovno privijte vijak (E). Nataknite pokrov (D) in ponovno
privijte vijak (C).

Omejevanje temperature, glej sl. [4].

Temperaturo mesane vode s kon¢nikom za mesano vodo (L)

lahko omejite na temperaturno vrednost 33 °C do 43 °C.

- Rocico za termostat (F) nastavite na 30°C.

- Odbvijte vijak (C), snemite pokrov (D), odvijte vijak (E)
in izvlecite ro¢aj termostata (F).

- Konénik za mesano vodo (L) snemite iz omejilca (M)
[omejilec (M) ni potrebno odstraniti].

- Kon¢nik za mesano vodo (L) namestite v Zeljeni polozaj.
Nastavno obmocdje je dolo¢eno z zarezo v omejilcu (M).

- Rocico za termostat (F) ponovno nataknite tako,
da oznaka 30 °C - na rocici termostata sovpada
z oznako (K) na pokrovnem obrocu (J).

- Ponovno privijte vijak (E). Nataknite pokrov (D) in ponovno
privijte vijak (C).

Termicéna dezinfekcija, glej sl. [5].
- Odvijte vijak (C) in izvlecite pokrov (D).
- Rdeci varnostni omejevalnik (O) izvlecite do omejila.

- Rocico za termostat (F) zavrtite do zadnjega konénika za
vro€o vodo.

- Odprite odvzemna mesta in tri minute pustite teci vroco
vodo, ki ima najmanj 70 °C.

- Rocico za termostat (F) zavrtite do omejevalca za hladno
vodo.

- Rdeci varnostni omejevalnik (O) ponovno potisnite
navznoter.

- Nataknite pokrov (D) in ponovno privijte vijak (C).

- Rocico za termostat (F) nastavite na zZeleno temperaturo
mesSane vode.

Servisiranje

Vse dele preglejte, o€istite, po potrebi zamenjajte in namastite

s posebno mastjo za armature.
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Zaprite dotoka hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventil, glej sl. [6].

1. Odvijte pokrov (P).

2. Protipovratne ventile (R) s pomocjo imbus klju¢a 10mm
odvijte skupaj s filtri (R1).

Il.Termoelement, glej sl. [2] in [7].

1. Odbvijte vijak (C) odstranite kapico (D), odvijte vijak (E)
in izvlecite termostatsko rocico (F), glej sl. [2].

2. Odvijte regulacijsko matico (G), nastavitveni obrocek (H)
kpl. izvlecite s konénikom za mesano vodo.

3. Dvignite pokrovni obro¢ (J).

4.Vseh Sest vijakov (S) odvijte z imbus kljuéem 3mm,
glej sliko [7].

5. Tri vijake privijte v izvrtine za navoj prirobnice
na termoelementu (T) in termoelement (T) tako potisnite
iz ohiSja.

6. Ponovno odvijte te tri vijake.

Po vsakem vzdrzevanju termoelementa je potrebna nastavitev

(glejte Nastavitev).

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran | (* = posebna oprema).

Podrucje primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu toplom
vodom preko tlaénog spremnika i tako primijenjene ostvaruju
najbolju to¢nost temperature.

Termostat je tvornicki podesen pri tlaku hladne i tople vode
od 3 bar.

Ako uslijed posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
od temperature, termostat se mora podesiti prema lokalnim
uvjetima (pogledajte poglavlje PodeSavanije).

Tehnicki podaci
Najmaniji hidrauli¢ki tlak bez pridodanih

otpornika 0,5 bar
Najmaniji hidraulicki tlak s pridodanim

otpornicima 1 bar
Maksimalni radni tlak 10 bar
Preporuceni hidrauli¢ki tlak 1-5bar
Ispitni tlak 16 bar
Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar oko 140 I/min
Maksimalna temperatura vode na dovodu tople vode 80 °C
Raspon sigurnosnog zapora 33°C-43°C

Temperatura tople vode na opskrbnom prikljucku min. 5 °C
viSa od temperature mijeSane vode

Priklju¢ak na dovod hladne vode desno
Priklju¢ak na dovod tople vode lijevo
Minimalni protok =10 I/min

Napomene:

» Sustav priklju€aka na ovim armaturama kompatibilan
je s onim na Lahrer termostatima (kataloski broj 35 089
i 35 121), tako da je moguc¢a zamjena.

+ Da bi se sprijecilo jednostavno ruéno mijenjanje
temperature, GROHE nudi regulaciju preko nati¢nog klju¢a
(katalo$ki broj 47 569), dostupnog u posebnoj opremi.

» Da bi se zajamcilo besprijekorno funkcioniranje armature,
preporu€ujemo odrzavanje jednom godisSnje.

Pogledajte poglavlje “Odrzavanje”.



» Sprecavanje Steta od smrzavanja
Kod praznjenja ku¢nog uredaja, termostati se moraju
posebno isprazniti, zato Sto se u priklju¢ku za hladnu i toplu
vodu nalaze protupovratni ventili.
Kod termostata je potrebno odviti Citave termostatske uloske
i protupovratne ventile.

* Njegovanje
Upute o njegovanju ove armature mozete pronaci
u priloZzenim uputama za njegovanje.

Ugradnja, pogledajte preklopnu stranicu II.

Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno, a na dovod

tople vode lijevo.

1. Poloziti vodove.

2. Priklju¢ke izvedite pridrzavajuéi se spojne sheme
na preklopnoj stranici .

Grohe nudi razli¢ite sustave priklju¢aka, katalo$ki broj
pogledajte u katalogu. Preporuc¢ujemo priklju¢ak izlaznog
koljena na mijeSalici za toplu i hladnu vodu s termometrom
(katalosSki broj 12 444, 14", kataloSki broj 12 448, 2”),
pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [1].

.Isperite cjevovode

4. Pri¢vrstiti bateriju i provjeriti nepropusnost.

w

Ugradivanje obrnutim redoslijedom (hladno lijevo — toplo

desno), pogledajte preklopnu stranicu Il, sl. [1]i [2].

- Zamijenite polozaj dovoda hladne i tople vode okretanjem
tijela armature.

- Zamijenite polozaj zatvaraca (A) i izlaza mijeSane vode (B),
pogledajte sl. [1].

- Odbvijte vijak (C) i skinite kapu (D), odvijte vijak (E) i skinite
ruCicu termostata (F). Odvijte maticu za regulaciju (G)
i skinite grani¢ni prsten (H) zajedno s grani¢nikom mijeSanja
vode. Podignite prsten poklopca (J):

- Sve dijelove zakrenite za 180° i ponovno ih sastavite.
Pazite na polozaj ugradnje, pogledajte sl. [2].

PodesSavanje

Namjestanje temperature, pogledaijte sl. [3].

* Prije pustanja u rad, ako izmjerena temperatura mijeSane
vode na mjestu uzimanja odstupa od namjeStene zadane
temperature na termostatu.

» Nakon svakog postupka odrzavanja na termoelementu.

Otvorite na mjestu ulaza vode i izmjerite temperaturu ispusne

vode termometrom.

Rucicu termostata (F) okrecite sve dok voda koja istjece

ne postigne temperaturu od 38 °C.

- Odvijte vijak (C) i skinite kapu (D), odvijte vijak (E) i skinite
rucicu termostata (F).

- Rucicu termostata (F) nataknite tako da se oznaka
za 38 °C (0) na rucici termostata podudara s oznakom (K)
na pokrovnom prstenu (J).

- Ponovno uvijte vijak (E). Nataknite kapu (D) i uvijte vijak (C).

Ograni€avanje temperature, pogledajte sl. [4].

Temperatura mijeSane vode moze se putem grani¢nika

mijeSane vode (L) ograniciti na 33 °C do 43 °C.

- Namijestite rucicu termostata (F) na 30 °C.

- Odbvijte vijak (C) i skinite kapu (D), odvijte vijak (E) i skinite
ruCicu termostata (F).

- Skinite grani¢nik mijeSane vode (L) s grani¢nika (M)
[grani¢nik (M) ne smije se rastavljati].

- Grani¢nik mijeSane vode (L) nataknite u Zeljenom polozaju.
Podrucje podeSavanja postavlja se pomocu ureza
u granicniku (M).

- Rucicu termostata (F) nataknite tako da se oznaka za 30 °C
na termostatskoj ru€ici podudara s oznakom (K) na
pokrovnom prstenu (J).

- Ponovno uvijte vijak (E). Nataknite kapu (D) i uvijte vijak (C).

Termicka dezinfekcija, pogledajte sl. [5].

- Odvijte vijak (C) i skinite kapu (D).

- Crveni sigurnosni grani¢nik (O) izvucite do grani¢nika.

- Okrecite rucicu termostata (F) na strani za toplu vodu.

- Otvorite na mjestima uzimanja vode i pustajte toplu vodu
od 70 °C da te€e najmanje tri minute.

- Okrecite rucicu termostata (F) na strani za hladnu vodu.

- Crveni sigurnosni grani¢nik (O) vratite unutra.

- Nataknite kapu (D) i uvijte vijak (C).

- Namjestite rucicu termostata (F) na Zeljenu temperaturu
mijeSane vode.

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, ocistite ih, po potrebi zamijenite

i podmazite posebnom maséu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

|. Protupovratni ventil, pogledajte sl. [6].

1. Odvijte kapu (P).

2. Odvijte protupovratni ventil (R) s uloskom sita za hvatanje
necisto¢e (R1) imbus-klju¢em od 10mm.

Il.Termoelement, pogledajte sl. [2] i [7].

1. Odvijte vijak (C) i skinite kapu (D), odvijte vijak (E) i skinite
rucicu termostata (F), pogledajte sl. [2].

2. Odvijte maticu za regulaciju (G) i skinite grani¢ni prsten (H)
zajedno s grani¢nikom mijeSanja vode.

3. Podignite pokrovni prsten (J):

4. Odvijte svih Sest vijaka (S) imbus-klju¢em od 3mm,
pogledajte sl. [7].

5. Uvijte tri vijka u otvore za vijke na prirubnici
termoelementa (T) kako biste termoelement (T) pritisnuli
na kuciste.

6. Ponovno odvijte tri vijka.

Nakon svakog odrzavanja na termoelementu potrebno

je izvesti podeSavanje (pogledajte PodeSavanje).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

MpunoxeHune

TepmocTaTHWUTe BaTepun ca KOHCTPyMpaHWU 3a cHabasiBaHe
C Tonna Boga oT 6ovnepu NoA HansiraHe 1 Taka U3non3saHu
BOOAT O Hal-ronsiMa TOMHOCT B TeMnepaTtypaTta Ha
CcMeceHarta Boga.

TepmocTaTbT € HaCTPOEH B 3aBoda NpW HansiraHe Ha noToka
Ha Tonnarta v ctyaeHaTa Boga ot 3 6apa.

AKO ycnoBusiTa Ha MSICTO Ca pPasfUYHN U Cried MHCTanupaHe
ce norny4yaT OTKMOHEHUs B TemnepaTtypara Ha BogaTta, T0
TepMocTaTbT TpsibBa 4a Ce HACTPOU CbIMACHO NOKanHuTe
ycnosus (Bux HacTtpoiika).

TexHU4YeCKU AaHHU
MwuHMManHo HanaraHe Ha notoka 6es3 OONBbITHUTENHO

MOHTMPaHU HacTaBKu 0,5 6apa
MuHMManHo HansiraHe Ha NoToKa C AOMbIHUTENHO

MOHTUPaHW HacTaBKn 1 6ap
Makc. paboTHO HansiraHe 10 Gapa
MpenopbYMTENHO HanNsraHe Ha NoToka 1-56apa
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ManuTtBaTenHo HansraHe 16 Gapa
Pa3sxop npu 3 6apa HansraHe Ha NoToka okono 140 n/MuH.
MakcvumanHa TemnepaTypa Ha Tonnata soga npu Bxoga 80 °C
MpeanaseH orpaHnunTen 33°C-43°C
Temnepatypata Ha TonfaTta Boga npu 3axpaHsallata Bpb3ka
TpsibBa ga e MuH. 5 °C no-BMcoka oT TemnepatypaTta Ha
enaHata cMeceHa Boaa
Bpb3ka 3a ctygeHata Boga
Bpb3ka 3a Tonnata Boga
MwHumaneH pasxon/neout

OTASICHO
OTNABO
=10 n/MuH

Yka3aHus

» CunctemuTe 3a CBpb3Ka Ha Te3n apmaTtypu ca CbBMECTUMU
C Te3n Ha TepMocTaTa, npou3seaeH B Jlap (Kat. Ne 35 089
n 35 121), Taka 4Ye A4a morar fja ce NoAMEHST.

» 3a ga ce npegoTBpaT HEBOMHA pbYHa NpeHacTponka
Ha TemnepaTypaTta, GROHE npeanara HacTponBaHe
nocpencTBoM LuecTorpamMeH kntod (Kat. Ne: 47 569) kovito
OOMbIHUTENHO MOoXe Aa 6bae nopbyaH.

» 3a pa rapaHTupame 6e3npobrneMHo pyHKUNOHMpPaHe
Ha apMaTypuTe npenopbyYBamMe exerogHa noaapbkka.
BwxTe rnaea ,TexHuvecko obcnyxsaHe".

* BHumaHue Npu onacHOCT OT 3aMpb3BaHe
Mpu n3touBaHe Ha BOOONPOBOAMTE B crpagara camuTe
TepMocCTaTu CbLUo TpsabBa Aa ce U3nNpasHsT, Tbi KaTo Npu
BPb3KMTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara BoAa umat MHTerpmpaHmu
€4HOMOCOYHN OBpaTHM KnanaHu.
Mpu TepmocTatuTe TpabBa Aa ce OTBUHTAT U M3BaST
CbOTBETHUTE TEPMOCTATHN HAaCTaBKN U €4HOMNOCOYHUTE
obpartHu knanaHu.

* MopapbxKka
YkasaHus 3a nogapbKka Ha Ta3n apmaTtypa MoxeTe
[a HamepuTe B NPUNOXEHNTE UHCTPYKLIMM 3a NOOPBXKKA.

MoHTax, sux ctpaxuua Il.

M3BoabT 3a cTyaeHaTta Boga TpsibBa a e oTAsCHO,

3a Tonnarta — OT/isiBO.

1. MNonoxeTe Tpbbonposoaa.

2. N3BeneTe Bpb3kUTE, CNasBanTe YepTexuTe C pasmepuTe
Ha cTpaHuua l.
Grohe npeagnara pasnuyHy CBbpP3BaLLy CUCTEMU,
KaTanoxHuTe HoMepa MOXe [ia B3eMeTe OT Kartarnora.
Hve npenopbyBame ga ce MOHTMpa TEPMOMETBP Ha usxoaa
3a cmeceHaTa Boaa (Kat. Ne 12 444, 174", Kat. Ne 12 448, 27),
BWX cTpanuua ll, dour. [1].

3. Mpomunte TpbLOGONPOBOAUTE

4. 3aBuHTETE GaTepusita U NpoBepeTe BPb3KUTE 3a Teu.

O6paTHO cBbp3BaHe C BOAONpoBoAHaTa Mpexa

(cTyneHa otnaBo — TOMMa oTAACHO), BUX CTp. Il, cour. [1] n [2].

- CMeHeTe npuTOKa Ha CTyAeHa unu Tonsna Boga ypes
3aBbpTaHe Ha TANOTO Ha apmartypara.

- Kanaukata (A) n n3xogwbT 3a cmeceHaTa Boga (B)
ce obpwbLuart, Bux dwr. [1].

- OteuHTeTe BuHTa (C), cBaneTe kanadkata (D), oTBUHTETE
BMHTa (E) 1 cBaneTe ype3 n3gbneaHe kanadkarta (F)
Ha pbKoxBaTKaTa 3a perynvpaHe Ha Temnepartypara.
OTBuHTETE perynupallata ranka (G), nsasagere nsusano
onopHus nNpbeTeH (H) 3aeaHo ¢ orpaHnumTens 3a
cMeceHaTa Boga. Canete ynnbTHUTENHUS NPbCTEH (J).

- 3aBbpTeTe BCuYkK YacTn Ha 180° 1 rm MOHTUpPaANTE OTHOBO.
Cna3BaWnTe peaa Ha crnobsiBaHe, B cur. [2].
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HacTtpoika
HacTtpouka Ha TemnepaTtypara, Bumx dur. [3].
+ [Npeou n3nonaeaHe, ako n3MepeHarta Temneparypa
Ha M3TM4yallaTa cMeceHa Boga npw M3xo4a e pasnuyHa
OT 3ajafeHara no ckanarta Ha TepmocTaTa.
+ Cnep Bcsika TexXHMYecKa NpoBepKa Ha TepMoeneMeHTa.
MycHeTe BogaTa n n3meperte TeMmnepartypaTta Ha ustuyailara
BO4a C TEPMOMETBP.
3aBbpTeTe pbKoXBaTKaTa 3a perynupaHe Ha Temneparypara (F)
JokaTto nstuyallarta soga gocturde 38 °C.
- OtBuHTeTe BuHTa (C), cBaneTte kanaykata (D), oTBuHTETE
BuHTa (E) n ceanete 4pes nsgbnsaHe kanadvkara (F)
Ha pbKoXBaTKaTa 3a perynmpaHe Ha Temnepartypara.
- MoctaBeTe kanaykata (F) Ha pbkoxBaTKaTa 3a perynupaHe
Ha TeMneparyparta Taka, 4e Mapkuposkara ot 38 °C (0)
Ha pbkoxBaTKaTa Aa cbBnagHe ¢ mapkuposkarta (K)
OT YNTBTHUTENHUSA NPBCTEH (J).
- 3aBwuHTeTe 0THOBO BuHTa (E). MNMocTtaseTte kanadvkata (D)
1 3aBuHTeTE BUHTA (C).

OrpaHuyaBaHe Ha Temnepartypara, Bux cur. [4].
TemnepatypaTta Ha cmeceHaTa Boga Moxe aa 6bae
orpaHuyeHa NOCpeacTBOM OrpaHNYMUTENS 3a cMeceHaTa
Boga (L) ot 33 °C no 43 °C.
- Hactponte pbkoxBaTkaTa 3a perynupaHe
Ha Temnepartyparta (F) Ha 30 °C.
- OtBuHTeTe BuHTa (C), cBanete kanadkata (D), oTBUHTETE
BuHTa (E) n cBanete upes nsgbnesaHe kanadkata (F)
Ha pbKoxBaTKaTa 3a perynupaHe Ha TemnepaTypara.
- WsBapgete ot orpaHuuutens (M) orpaHnuuntens (L)
3a cmeceHarta Boga. [OrpaHnuuTenaTt (M) He TpsiGea
4a ce 0eMoHTuMpal.
- [lMocrtaBeTe orpaHnunTens 3a cmeceHata Boga (L)
B XXeMnaHaTa nosuuusi.
OOGcersbT 3a HAcCTpoKika e onpeaernex Ypes wnuua
Ha orpaHunuuTtens (M).
- MocTtaBeTe kanaykata (F) Ha pbkoxBaTKaTa 3a perynupaHe
Ha TeMneparyparta Taka, 4Ye Mmapkuposkara ot 30 °C
Ha pbkoxBaTKaTa Aa cbBnaga c mapkuposkara (K)
OT YNMBTHUTENHUSA NPBLCTEH (J).
- 3aBwuHTeTe oTHOBO BuHTA (E). MNMocTtasete kanadvkata (D)
1 3aBuHTeTe BUHTA (C).

TepmuuHa aesuHdekums, Bnx dur. [5].

- OtBuHTeTe BMHTa (C) 1 cBaneTe Ypes usabprneaHe
kanadkaTta (D).

- Wagbpnawvite oo kpanHa no3vumsa YepBeHUA NpeanaseH
orpaHununten (O).

- 3aBbpTeTe pbKkOxBaTKaTa 3a perynmpaHe Ha
Temneparypata (F) gokpaw 3a nyckaHe Ha ropelua Boaa.

- lMycHeTe BogaTa 1 ocTaBeTe 3a TPU MUHYTU Aa ce n3Teve
ropewarta soga ot MuH. 70 °C.

- 3aBbpTeTe pbKkOxBaTKaTa 3a perynmpaHe Ha
Temneparypata (F) no kpariHusa orpaHnyuTen Ha ctyaeHaTa
BOAa.

- HaTtucHeTe 0THOBO HaBbTPe YepBEHUA NpeanaseH
orpaHununten (O).

- [locrtaBeTte kanaykara (D) v 3aBuHTeTE BUHTa (C).

- HactponTte TepmoctatHaTa pbkoxBaTka (F) Ha xxenaHaTa
Temnepartypa Ha cMeceHaTa Boaa.

TexHU4ecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YACTU, NOYMCTETE 1, aKO € HeoBX0aMMO,
rnoaMeHeTe ' U M CMaXkeTe CbC CcrieuuarnHa rpec 3a apmarypa.



MpekbCHeTe NnogaBaHeTO Ha CTyAeHa M Tonsa BoAa.
|. ERHONoOCO4YHM 06GpaTHU KnamnaHu, Bux dur. [6].

1. OtBuHTETE Kanadkata (P).

2. OTBMHTETE egHONOCOYHUTE 06paTHU knanaHu (R) 3aeaHo
c naTpoHa ¢ duntbpHa uegka (R1) nocpeactsom
wecTorpameH kntoy 10Mm 1 rn ussagerte.

Il.TepmoenemeHT, BUX cur. [2] u [7].

1. OtBuHTETE BUHTa (C), cBaneTe kanaukara (D), oTBuMHTETE
BuHTa (E) n cBanete upes nsgbneaHe kanadkara (F)

Ha TepMocTaTHaTa pbKoxBaTKa, BMX dur. [2].

2. OTBUHTETE perynupatyara ranka (G), nssagere M3usno
onopHus NpbeTeH (H) 3aeaHo ¢ orpaHnymTens 3a
cMeceHaTa Boga.

3. Ceanete ynnbTHUTENHUA NPBCTEH (J).

4. OTBMHTETE BCUYKUTE LLECT BUHTA (S) nocpeacTBOM
LuecTorpameH Knoy 3mm, Bux dwur. [7].

5. 3aBuHTETE TpUTE BMHTA B pe3baTta Ha dnaHeua
Ha TepmoenemeHTa (T) Taka, ye ga usbyrare
TepmoenemeHTa (T) oT TANnoTo.

6. OTBMHTETE OTHOBO TPUTE BMHTA

Cnep BCcsika TexHUYecKa NpoBepka Ha TepMoeneMeHTa
e Heobxoamnma HacTpowika (Bux HacTtpornka).

MoHTax®bT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocnenoBaTesiHOCT.

Pe3epBHM yacTu, B1X ctpanuua | (* = CneuunanHm yacTn).

ESD

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning tagavad
sellisel kasutamisel suurima temperatuuritapsuse.

Tehases seadistatakse termostaat kiilma ja kuuma 3-baarise
veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste téttu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat seadistada vastavalt
kohalikele oludele (vt ,Seadistamine”).

Tehnilised andmed
lima lllitatava veevoolutakistuseta

minimaalne veesurve 0,5 baari
Lilitatava veevoolutakistusega

minimaalne veesurve 1 baar
Maksimaalne surve to6reziimis 10 baari
Soovitatav voolusurve: 1-5 baari
Testimissurve: 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral: u 140 I/min
Siseneva kuuma vee maksimaalne temperatuur 80 °C
Tokesti on reguleeritav temperatuurivahemikus 33 °C—43 °C
Kuuma vee temperatuur peab olema (ihenduskohas

vahemalt 5 °C kdrgem kui seguvee temperatuur
Kilmaveeihendus paremal
Soojaveelhendus vasakul
Minimaalne labivool =10 I/min

Markused

» Kaesolevate segistite iUhendussisteemid uhilduvad Lahrer
termostaadi omadega (toote nr 35 089 ja 35 121), seega
on vahetamine voimalik.

+ Ettakistada lihtsat kasitsi temperatuuri seadistamist, pakub
GROHE mutrivotmega reguleerimist (tellimisnumber 47 569)
eriosadena.

» Segisti haireteta t66 tagamiseks soovitame teha tehnilist
hooldust védhemalt kord aastas.

V1 peatiikk ,Tehniline hooldus”.

+ Ettevaatust kiilmumisohu korral
Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveeuhendustes paiknevad
tagasivooluklapid.
Termostaatidel tuleb valja kruvida komplektsed
termoelementide plokid ja tagasivooluklapid.

* Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Paigaldamine, vt voldiku Ik II.

Kilmaveelihendus peab olema paremal, kuumaveeiihendus

vasakul.

1. Paigaldage torud.

2. Looge Uhendused, jargige voldiku Ik | asuvat tehnilist joonist.
Grohe pakub erinevaid tihendussiisteeme, tellimisnumbrid
leiate kataloogist. Meie soovitame seguvee valjalaskel
termomeetriga pdlviihendust (tellimisnumber 12 444, 1'%,
tellimisnumber 12 448, 27), vt voldiku Ik Il joonist [1].

3. Peske torustik labi.

4. Kruvige kulge segisti ja kontrollige liideseid lekete suhtes.

Vastupidiseks paigalduseks (kuum paremat katt - kilm

vasakut katt), vt voldiku Ik 1l jooniseid [1] ja [2].

- Vahetage kiilma ja kuuma vee juurdevoolu suunad
segistikere Umberkeeramisega.

- Vahetage omavahel ara sulgemiskibar (A) ja seguvee
valjalaskekoht (B), vt joonist [1].

- Keerake valja kruvi (C), eemaldage kiibar (D), keerake valja
kruvi (E) ja eemaldage termostaadinupp (F). Keerake vélja
reguleerimismutter (G), eemaldage piirderdngas (H) koos
seguveepiirajaga. Eemaldage kruvikeeraja abil
katterdngas (J).

- Pdodrake koiki detaile 180° vorra ja paigaldage uuesti tagasi.
Pidage kinni kokkupanemise jarjekorrast, vt joonist [2].

Seadistamine

Temperatuuri reguleerimine, vt joonist [3].

* Enne kasutuselevéttu, kui vee valjumiskohas méédetud
seguvee temperatuur erineb termostaadil seatud
normtemperatuurist.

» Parast termoelemendi iga tehnilist hooldust.

Avage vee valjumiskohad ja mddtke termomeetri abil vee

temperatuuri.

Keerake termostaadinuppu (F) seni, kuni valjavoolava vee

temperatuur on 38 °C.

- Keerake valja kruvi (C), eemaldage kiibar (D), keerake valja
kruvi (E) ja eemaldage termostaadinupp (F).

- Paigaldage termostaadinupp (F) tagasi selliselt,
et markeering (¢) 38 °C termostaadinupul Ghtiks
markeeringuga (K) katterdngal (J).

- Keerake kruvi (E) tagasi. Paigaldage tagasi kiibar (D)
ja keerake kruvi (C) uuesti kinni.

Temperatuuri piiramine, vt joonist [4].

Seguvee maksimaalset temperatuuri on seguveepiiraja (L) abil

voimalik reguleerida vahemikus 33 °C kuni 43 °C.

- Keerake termostaadinupp (F) temperatuurile 30 °C.

- Keerake valja kruvi (C), eemaldage kiibar (D), keerake valja
kruvi (E) ja eemaldage termostaadinupp (F).

- Eemaldage seguveepiiraja (L) piiraja (M) kiljest [piirajat (M)
ei ole vaja demonteerida].

- Pange seguveepiiraja (L) soovitud asendis tagasi.
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Reguleerimispiirkond on kindlaks maaratud piirajas (M)
paikneva pilu abil.

- Paigaldage termostaadinupp (F) tagasi selliselt,
et markeering 30 °C termostaadinupul thtiks
markeeringuga (K) katterdngal (J).

- Keerake kruvi (E) tagasi. Paigaldage tagasi kubar (D)
ja keerake kruvi (C) uuesti kinni.

Termiline desinfektsioon, vt joonist [5].

- Keerake valja kruvi (C) ja eemaldage kubar (D).

- Toémmake punane turvapiiraja (O) I6puni valja.

- Pddrake termostaadinupp (F) soojaveepiiraja 16ppu.

- Avage veevotupunktid ja laske kuumal veel vahemalt 70 °C
juures kolm minutit voolata.

- Pddrake termostaadinupp (F) kiilmaveepiiraja 16ppu.

- Vajutage punane turvapiiraja (O) uuesti sisse.

- Paigaldage tagasi kibar (D) ja keerake kruvi (C)
uuesti kinni.

- Podrake termostaadinupp (F) soovitud
seguveetemperatuurile vastavasse asendisse.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada

ja maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Tagasivooluklapp, vt joonist [6].

1. Eemaldage kubar (P).

2. Keerake 10mm kuuskantvotme abil valja
tagasivooluklapp (R) koos prugiputdja séelpadruniga (R1).

Il.Termoelement, vt jooniseid [2] ja [7].

1. Keerake valja kruvi (C), eemaldage kibar (D), keerake valja
kruvi (E) ja eemaldage termostaadinupp (F), vt joonist [2].

2. Keerake valja reguleerimismutter (G), eemaldage
piirderdngas (H) koos seguveepiirajaga.

3. Eemaldage kruvikeeraja abil katterdngas (J).

4. Keerake koik kuus kruvi (S) 3mm kuuskantvotme abil valja,
vt joonist [7].

5. Keerake kolm kruvi termoelemendi (T) aarikus asuvatesse
kruvipesadesse, surudes niimoodi termoelemendi (T)
korpusest valja.

6. Keerake need kolm kruvi uuesti valja.

Segistit tuleb seadistada parast termoelemendi iga tehnilist
hooldust (vt ,Seadistamine”).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik (* = Eriosad).

™

LietoSanas joma

Termostata Gdens maisitaji ir konstruéti siltd ddens apgadei
no hidroakumulatoriem. $ada izmanto$ana garanté
visaugstako temperatiras precizitati.

Termostatu riipnica noregulé pie 3 bar karsta un auksta tdens
spiediena.

Ja instalacijas Tpatnibu dé| rodas temperatiras novirzes,
termostats janoregulé atbilstoSi vietéjiem apstakliem

(skatiet ,Regulésana”).

Tehniskie dati

Minimalais hidrauliskais spiediens bez

plismas pretestibas 0,5 bar
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Minimalais hidrauliskais spiediens ar

pretestibu 1 bar
Maksimalais darba spiediens 10 bar
leteicamais hidrauliskais spiediens no 1 1idz 5 bar
Parbaudes spiediens 16 bar

Pie 3 bar hidrauliska spiediena

Udens plasma ir aptuveni 140 I/min

Maksimala iepllstosa silta Gdens temperatira 80 °C
Drosibas blokéSana, mainiga 33°C-43°C
Silta Gdens temperatira apgades izplides armatara

vismaz 5 °C augstaka neka jaukta Gdens temperatira.

Auksta Gdens pieslegums pa labi
Silta Gdens pieslégums pa kreisi
Minimala caurtece =10 I/min

Noradijumi

+ So iekartu piesléguma sistémas ir saistitas ar to Lahrer
termostatiem (produkta nr. 35 089 un 35 121), ta, lai bitu
iesp&jama apmaina.

» Lai novérstu vienkarSu manualu temperatiras
pariestatiS5anu, GROHE piedava reguléSanu ar gala atslégu
(pasat. nr. 47 569) ka specialu piederumu.

 Lai garantétu ddens maisitaja nevainojamu funkcionésanu,
ieteicams veikt ikgadéjo apkopi.

Skatiet sadalu ,Apkope”.
+ Aizsardziba pret aizsalSanu.
IztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski,
jo auksta un siltd Gdens piesléguma atrodas atpakalplGsmas
aizture.
Termostatiem pilnigi jaizskrive termostata ieliktni
un atpakalplismas aizture.

+ Kopsana
Noradijumi Gdens maisttaja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.

Uzstadisana, skatiet Il atvérumu.

Auksta Gdens padeve japieslédz labaja pusé, silta Gdens

padeve — kreisaja pusé.

1. lelikt caurulvadus.

2. I1zgatavojot pieslégumus, ievérot gabaritraséjumus, skatiet |
atvérumu.
Grohe piedava dazadas pieslégumu sistémas, pasatijuma
nr. atrodas kataloga. Més iesakam pievienot sajaukta ddens
caurules lTkumu ar termometru (pasatijuma nr.: 12 444, 15",
pasatijuma nr.: 12 448, 2”), skatiet Il atvérumu, [1.] attélu.

3. Izskalojiet caurulvadus

4. Pieskravéjiet Gdens maisttaju un parbaudiet, vai pieslégumi
ir noblivéti.

Apgriezta iebave (auksts pa kreisi — silts pa labi), skatiet Il

atvérumu, [1.] un [2.] attélu.

- Mainiet auksta un silta Gdens padevi, pagriezot armatiiras
korpusu.

- Apmainiet vietam noslédzoSo cepuriti (A) un sajaukta ddens
nosléguma likumu (B), skatiet [1.] attélu.

- lzskravéjiet skravi (C), nonemiet vacinu (D), izskriveéjiet
skrdvi (E) un nonemiet termostata rokturi (F). Atskravéjiet
reguléSanas uzgriezni (G), nonemiet sprostgredzenu (H)
komplekta ar sajaukta Gdens ierobezotaju. Nonemiet
aizsarggredzenu (J).

- Visas dalas pagrieziet par 180° un atkal montéjiet.
levérojiet ieblives stavokli, skatiet [2.] attélu.



Regulésana

Temperatiiras iestatiSana, skatiet [3.] attélu.

» Pirms ekspluatacijas, ja pemsanas vieta mérita jaukta
Odens temperatira atSkiras no nominalas, uz termostata
uzstaditas vertibas.

» Péc katras termoelementa apkopes.

Atveriet Gdens nemsanas vietas un iztekoSo Gdeni mériet

ar termometru.

Termostata slédzi (F) grieziet tik ilgi, kamér iztekoSais Gdens

sasniedz 38 °C.

- lzskravéjiet skravi (C), nonemiet vacinu (D), izskravéjiet
skravi (E) un nonemiet termostata rokturi (F).

- Termostata rokturi (F) atkal uzlieciet ta, lai 38 °C
markéjums (¢) pie termostata roktura sakristu
ar aizsarggredzena (J) mark&jumu (K).

- Atkal ieskraveéjiet skrivi (E). Uzlieciet vacinu (D) un atkal
ieskravéjiet skravi (C).

Temperatiiras ierobezosana, skatiet [4.] attélu.

Sajaukta Gdens temperatiru var ierobezot, noreguléjot jaukta

ddens ierobezotaju (L) no 33 °C Iidz 43 °C.

- Termostata rokturi (F) noreguléjiet uz 30 °C.

- lzskravéjiet skravi (C), nonemiet vacinu (D), izskravéjiet
skravi (E) un nonemiet termostata rokturi (F).

- Sajaukta Gdens ierobezotaju (L) nonemiet no
ierobezotaja (M) [ierobezotaju (M) nav nepiecieSams
nomontét].

- Sajaukta Gdens ierobezotaju (L) uzlieciet vélamaja pozicija.
Uzstadama vieta ir atziméta ar rievu ierobezotaja (M).

- Termostata rokturi (F) atkal uzlieciet ta, ka 30 °C marké&jums
pie termostata roktura sakrit ar aizsarggredzena (J)
marké&jumu (K).

- Atkal ieskraveéjiet skrivi (E). Uzlieciet vacinu (D) un atkal
ieskravéjiet skravi (C).

Termiska dezinfekcija,skatiet [5.] attélu.
- lzskravéjiet skravi (C) un nonemiet vacinu (D).
- Sarkano droS$ibas ierobezotaju (O) izvelciet lTdz atdurim.

- Termostata rokturi (F) pagrieziet I1dz karsta Gdens gal€jai
atdurei.

- Atveriet Gdens ieplides vietas un laujiet idenim, kas ir
vismaz 70 °C, tecét 3 mindtes.

- Termostata rokturi (F) pagrieziet I1dz auksta Gdens galéjam
ierobezotajam.

- Sarkano droSibas ierobezotaju (O) atkal iespiediet.

- Uzlieciet vacinu (D) un atkal ieskravéjiet skravi (C).

- Termostata rokturi (F) noreguléjiet uz vélamo jaukta Gdens
temperatdru.

Tehniska apkope

Parbaudiet visas detalas, ja nepiecieSams, nofiriet tas,

nomainiet un ieziediet ar Gdens maisttaja ziedi.

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.

I. Atpakalplismas aizturis, skatiet [6.] att€lu.

1. Noskravéjiet vacinu (P).

2. Izskravéjiet atpakalplismas aizturi (R) kopa ar netirumu
uztvéréjsieta patronu (R1), lietojot 10mm iek$éja seSstira
atslegu.

. Termoelements, skatiet [2.] un [7.] attélu.

1. Izskravéjiet skravi (C), nonemiet vacinu (D), izskravéjiet
skravi (E) un nonemiet termostata rokturi (F), skatiet [2.]
attélu.

2. Atskrivéjiet reguléSanas uzgriezni (G), nonemiet
sprostgredzenu (H) komplekta ar sajaukta tGdens
ierobezotaju.

3. Nonemiet aizsarggredzenu (J).

4. |zskravéjiet visas 6 skraves (S) ar 3mm iek$éja seSstira
atslégu, skatiet [7.] attélu.

5. Tris skraves ieskravéjiet caurules atloka vitnu caurumos pie
termoelementa (T), un ta izspiediet termoelementu (T)
no korpusa.

6. Atkal izskravéjiet tris skruves.

Péc katras termoelementa apkopes tas atkartoti jaregulé

(skatiet sadalu ,ReguléSana®).

Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas, skatiet | atvérumu (* = papildaprikojums).

@

Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatira.
Gamykloje termostatas nustatomas 3 bary karsto ir Salto
vandens slégiui.

Jeigu del ypatingy montavimo salygy atsirado temperatiros
nuokrypiy, termostatg reikia nustatyti atsizvelgiant j vietos
aplinkybes (zr. skyrelj ,Reguliavimas®).

Techniniai duomenys
Maziausiasis vandens slégis nejjungus

pasipriesinimo 0,5 baro
Maziausiasis vandens slégis jjungus

pasiprieSinimus 1 baras
Didziausiasis darbinis slégis 10 bary
Rekomenduojamas vandens slégis 1-5 barai
Bandomasis slégis 16 bary

Vandens debitas esant 3 bary vandens slégiui apie 140 I/min.
Didziausioji jtekancio kar$to vandens

temperatira 80 °C
Apsauginio temperaturos ribotuvo veikimo
diapazonas 33°-43°C

Karsto vandens temperatira vandentiekyje maziausiai 5°C
aukstesné uz sumaiSyto vandens temperatirg

Salto vandens jungtis dedinéje
Karsto vandens jungtis kairéje
Maziausiasis debitas —10 I/min.

Nurodymai

+ Siy maiytuvy jungimo sistemos yra suderintos su ,Lahrer”
termostaty jungimo sistemomis (uzsakymo Nr. 35 089
ir 35 121), todél juos galima keisti.

+ Tam, kad temperatidros nebuty galima pakeisti ranka,
GROHE siilo reguliuoti raktu (uzsakymo Nr. 47 569) kaip
papildoma jranga.

+ Kad maisytuvas nepriekaistingai veikty, rekomenduojame
kasmet atlikti techninj patikrinima.

Zr. skyriy ,Techniné prieZidra“.

+ Apsauga nuo uzsalimo
ISleisdami vandenj i§ namy vandentiekio sistemos,
termostatus drenuokite atskirai, nes Salto ir kar§to vandens
jungtyse yra atgaliniai voztuvai.

IS termostaty iSsukite visus termoelementy blokus
ir atgalinius voZtuvus.

* Priezitra
Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje
instrukcijoje.
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Irengimas, Zr. Il atlenkiamajj puslapj.

Salto vandens jungtis yra desingje, o karsto — kairéje puséje.

1. Paguldykite vamzdZius.

2. Paruoskite jungiamuosius elementus, sutikrinkite duomenis
pagal matmenis | atlenkiamajame puslapyje.
Grohe sillo jvairias jungimo sistemas. Gaminiy uzsakymo
numerius rasite kataloge. Rekomenduojame sujungti
sumaisdyto vandens iStekéjimo jungtj su termometru
(uzsakymo Nr. 12 444, 14", uzsakymo Nr. 12 448, 2”), zr. |l
atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

3. ISplaukite vamzdzius.

4. Prisukite mai8ytuvag ir patikrinkite, ar jungiamieji elementai
sandaris.

Montavimas atvirkstine tvarka (Saltas — i$ kairés, karstas —

i$ desinés), zr. Il atlenkiamajj puslapj, [1] ir [2] pav.

- Sukdami maiSytuva reguliuokite Saltg ir karstg vandeni.

- Dangtelj (A) sukeiskite vietomis su sumaisyto vandens
iStekéjimo vamzdeliu (B), zr. [1] pav.

- ISsukite varztg (C), nuimkite dangtelj (D), iSsukite kitg
varztg (E) ir nuimkite termostato rankenéle (F). ISsukite
reguliavimo verzle (G), apsauginj Ziedg (H) iStraukite kartu su
sumaisyto vandens ribotuvu. Nuimkite apsauginj zieda (J).

- Visas dalis pasukite 180° kampu ir vél sumontuokite.
Nesumaisykite eilés tvarkos, Zr. [2] pav.

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, Zr. [3] pav.

* Prie$ pradedant naudotis maiSytuvu, kai sumaiSyto vandens
temperatira, iSmatuota vandens iSleidimo vietoje, skiriasi
nuo termostatu nustatytos temperattros.

» Po kiekvieno termoelemento techninio patikrinimo.

Atidarykite vandens iSleidimo vietas ir termometru pamatuokite

vandens temperatira.

Sukite termostato rankenéle (F), kol iStekantis vanduo

pasieks 38 °C laipsniy temperatira.

- ISsukite varztg (C), nuimkite dangtelj (D), iSsukite kitg
varztg (E) ir nuimkite termostato rankenéle (F).

- Termostato rankenéle (F) vél taip uzmaukite, kad 38 °C
Zyma (¢) ant termostato rankenélés sutapty su zyma (K)
ant apsauginio ziedo (J).

- Vél jsukite varztg (E). Uzmaukite dangtelj (D) ir vél
jsukite varztg (C).

Temperatiiros ribojimas, zr. [4] pav.

SumaiSyto vandens temperatira gali bati ribojama iki 33°—43 °C

reguliuojant sumaiSyto vandens ribotuva (L).

- Termostato rankenéle (F) nustatykite ties 30 °C.

- |I8sukite varztg (C), nuimkite dangtelj (D), iSsukite kitg
varztg (E) ir nuimkite termostato rankenéle (F).

- Numaukite sumaiSyto vandens ribotuvg (L) nuo ribotuvo (M)
[ribotuvo (M) nereikia iSmontuoti].

- Sumaisyto vandens ribotuva (L) uzmaukite pageidaujama
padétimi.

Reguliavimo diapazong zymi ribotuvo (M) griovelis.

- Termostato rankenéle (F) vél uzmaukite taip, kad zyma 30 °C
ant termostato rankenélés sutapty su zyma (K) ant
apsauginio ziedo (J).

- Vel jsukite varztg (E). Uzmaukite dangtelj (D) ir vél jsukite
varztg (C).

Terminé dezinfekcija, Zr. [5] pav.

- ISsukite varztg (C), nuimkite dangtelj (D).

- Raudong apsauginj temperataros fiksatoriy (O) iStraukite iki
ribotuvo.
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- Pasukite termostato rankenéle (F) iki karSto vandens
ribotuvo.

- Atidarykite vandens iSleidimo vietas ir 3 minutes leiskite
ne maziau kaip 70 °C temperatlros karsta vandeni.

- Atsukite Salto vandens termostato rankenéle (F) iki galo.

- Raudong apsauginj temperatiros fiksatoriy (O) vél
ispauskite.

- Uzmaukite dangtelj (D) ir vél jsukite varztg (C).

- Nustatykite termostato rankenéle (F) ties pageidaujama
sumaisyto vandens temperatira.

Techniné prieziura

Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir

sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Uzsukite Salto ir karSto vandens sklendes.

I. Atbulinés eigos voztuvas, Zr. [6] pav.

1. Atsukite dangtelj (P).

2. Naudodami $eSiabriaunj 10mm rakta, iSsukite atgalinj
voztuva (R) su tersaly filtru (R1).

Il. Termoelementas, zr. [2] ir [7] pav.

1. 18sukite varztg (C), nuimkite dangtelj (D), iSsukite kitg
varztg (E) ir nuimkite termostato rankenéle (F), zr. [2] pav.

2. I18sukite reguliavimo verzle (G), apsauginj ziedag (H)
iStraukite kartu su sumaisyto vandens ribotuvu.

3. Nuimkite apsauginj ziedg (J).

4. Naudodami 3mm SeSiabriaunj raktg, iSsukite visus Sesis
varztus (S), zr. [7] pav.

5. |sukite tris varztus j jungés skyles ant termoelemento (T) —
taip iSstumsite termoelementa (T) i$ korpuso.

6. Vél iSsukite Siuos tris varztus.

Kiekvieng kartg atlikus termoelemento techninés priezitros

darbus, jj bitina vél sureguliuoti (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Montuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj
(* — specialls priedai).

Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentarea prin
intermediul cazanelor sub presiune si, daca sunt folosite

in acest mod, asigura cea mai buna precizie a temperaturii.
Termostatul este reglat in fabrica la presiuni ale apei reci

si calde de cate 3 bar.

Daca, datorita conditiilor de instalare deosebite, apar abateri
de temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglarea).

Specificatii tehnice

Presiunea minima de curgere fara rezistente in aval 0,5 bar
Presiunea minima de curgere cu rezistente n aval 1 bar
Presiunea maxima de lucru 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 1-5bar
Presiunea de incercare 16 bar
Debit la presiune de curgere de 3 bar cca. 140 I/min
Temperatura maxima la intrarea de apa calda 80 °C
Limitator de siguranta reglabil 33°C-43°C

Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel
putin 5 °C mai ridicata decét temperatura pentru apa
de amestec

Racord apa rece dreapta
Racord apa calda sténga
Debit minim =10 I/min



Indicatii

» Sistemele de conectare ale acestor baterii sunt compatibile
cu cele ale termostatului Lahrer (nr. catalog 35 089
si 35 121), astfel incat este posibila o inlocuire.

» Pentru a impiedica o modificare manuala simpla
a temperaturii, GROHE ofera un sistem de reglare cu cheie
tubulara (nr. catalog 47 569) ca accesoriu suplimentar.

» Pentru a se asigura o functionare perfecta a bateriilor,
recomandam o intretinere anuala.
A se vedea capitolul ,,intretinerea”.

* Atentie la pericolul de inghet
La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor
goli separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece
si apa calda se gasesc supape de retinere.
In astfel de cazuri, trebuie desurubate blocurile complete
cu termostate si supapele de retinere.

+ ingrijirea
Indicatiile de Tngrijire pentru aceasta baterie se gasesc
in instructiunile de ingrijire atasate.

Instalarea, a se vedea pagina plianta Il.
Racordul la apa rece se va face in dreapta iar racordul la apa
calda se va face in stanga.
1. Se pozitioneaza tevile de alimentare.
2. Se realizeaza racordurile; se va avea in vedere desenul
cu cote de pe pagina plianta I.
Grohe ofera diverse sisteme de conectare; pentru numarul
de comanda, consultati catalogul. Va recomandam
conectarea unui dispersor de iegire pentru apa de amestec
cu termometru (nr. catalog 12 444, 17%",
nr. catalog 12 448, 2”); a se vedea pagina plianta Il, fig. [1].
. Se spala tevile de alimentare
4. Se racordeaza bateria si se verifica racordurile in ceea
ce priveste etanseitatea.

w

Montarea cu racorduri inversate (rece stanga — cald

dreapta); a se vedea pagina plianta Il, fig. [1] si [2].

- Se inverseaza alimentarea cu apa rece si calda prin rotirea
corpului bateriei.

- Se inlocuiesc intre ele capacul de inchidere (A) si iesirea
pentru apa de amestec (B); a se vedea fig. [1].

- Se desurubeaza surubul (C), se scoate capacul (D), se
desurubeaza surubul (E) si se scoate maneta de reglaj
termostat (F). Se desurubeaza piulita de reglaj (G) si se
scoate inelul opritor (H) impreuna cu limitatorul pentru apa
de amestec. Se scoate inelul de acoperire (J).

- Toate piesele se rotesc cu 180° si se monteaza la loc.

Se vor respecta pozitiile de montaj; a se vedea fig. [2].

Reglajul
Reglajul temperaturii, a se vedea fig. [3].
« Tnaintea punerii in functiune, cand temperatura amestecului
de apa, masurata la punctul de consum, difera
de temperatura reglata la termostat.
» Dupa fiecare interventie la elementul termostatic.
Se deschide punctul de evacuare si se masoara cu un
termometru temperatura apei care curge.
Se roteste maneta de reglaj termostat (F) pana cand apa care
curge atinge temperatura de 38 °C.
- Se desurubeaza surubul (C), se scoate capacul (D),
se desurubeaza surubul (E) si se scoate maneta de reglaj
termostat (F).

- Se reintroduce maneta de reglaj termostat (F) astfel incat
marcajul de 38 °C (¢) de pe maneta reglaj termostat sa
coincida cu marcajul (K) de pe inelul de acoperire (J).

- Se strange din nou surubul (E). Se monteaza capacul (D)
si se strange din nou surubul (C).

Limitarea temperaturii, a se vedea fig. [4].

Temperatura apei de amestec poate fi limitata la o valoare

cuprinsa intre 33 °C si 43 °C, prin intermediul limitatorului

pentru apa de amestec (L).

- Se pozitioneaza maneta termostatului (F) la 30 °C.

- Se desurubeaza surubul (C), se scoate capacul (D), se
desurubeaza surubul (E) si se scoate maneta de reglaj
termostat (F).

- Se demonteaza limitatorul pentru apa de amestec (L) de pe
opritorul (M) [opritorul (M) nu trebuie demontat].

- Se introduce limitatorul pentru apa de amestec (L) in pozitia
dorita.

Domeniul de reglaj este stabilit prin fanta din opritorul (M).

- Se introduce maneta de reglaj termostat (F) astfel incat
marcajul de 30 °C de pe maneta reglaj termostat sa coincida
cu marcajul (K) de pe inelul de acoperire (J).

- Se strange din nou surubul (E). Se monteaza capacul (D)
si se strange din nou surubul (C).

Dezinfectia termica, a se vedea fig. [5].
- Se desurubeaza surubul (C) si se scoate capacul (D).
- Limitatorul de siguranta rosu (O) se scoate pana la opritor.
- Se roteste maneta termostatului (F) pana la limitatorul
de apa fierbinte.

- Se deschide punctul de evacuare si se lasa sa curga apa
fierbinte de cel putin 70 °C timp de trei minute.

- Se roteste butonul termostatului (F) pana la limitatorul
de apa rece.

- Limitatorul de siguranta rosu (O) se re introduce la loc.

- Se monteaza capacul (D) si se insurubeaza surubul (C).

- Cu ajutorul manetei termostatului (F) puteti seta
temperatura dorita a apei de amestec.

intretinerea

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc,

apoi se ung cu vaselina speciala pentru baterii.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Supapa de retinere, a se vedea fig. [6].

1. Se desurubeaza capacul (P).

2. Se desurubeaza supapa de retinere (R) cu cartusul
filtrant (R1) folosind o cheie imbus de 10mm.

Il.Elementul termostatic, a se vedea fig. [2] si [7].

1. Se desurubeaza surubul (C), se scoate capacul (D),

se desurubeaza surubul (E) si se scoate maneta
termostatului (F); a se vedea fig. [2].

2. Se desurubeaza piulita de reglaj (G) si se scoate inelul
opritor (H) impreuna cu limitatorul pentru apa de amestec.

3. Se scoate inelul de acoperire (J).

4. Se desurubeaza toate cele sase suruburi (S) cu o cheie
imbus de 3mm; a se vedea fig. [7].

5. Se insurubeaza trei suruburi in gaurile filetate ale flansei
elementului termostatic (T), apasand astfel elementul
termostatic (T) din carcasa.

6. Se desurubeaza din nou cele trei suruburi.

Reglajul este necesar dupa fiecare interventie de intretinere
asupra elementului termostatic (a se vedea paragraful Reglajul).

Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb, a se vedea pagina plianta |
(* = accesorii speciale).
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O6nacTb npuMeHeHus

TepmocTaTbl CKOHCTPYMPOBaHbI A obecneveHums
noTpebuTens cmellaHHOW BoAow 1 obecneymBaloT camyto
BbICOKYH TOYHOCTb TEeMMNepaTypbl CMELLaHHON BOAbI.

Ha 3aBoge npon3BognTCcsa yCTaHOBKa TepmMocTaTa npu
[aBIeHnn XornoaHowm n ropsidert Boasl 3 6apa.

Ecnu Bcneacteme 0cobbix YCNOBUA MOHTaXa BO3HMKaOT
OTKIMOHEHUs! TEeMMepaTyphbl, TO TepMOCTaT HeOOXOAMMO
OTperynupoBaTtb B COOTBETCTBMM C MECTHbIMMW YCIOBUSIMMA
(cm. pasgen Perynuposka).

TexHU4YecKue AaHHble
MuHnmanbHoe AaBneHne BoAbl bes NOAKITHOYEHHbIX

COMPOTMBIEHUN 0,5 6apa
MuHUManbHOe AaBneHne Boabl C NOAKNOYEHHBIMU

COMpPOTMBIEHMAMU 1 Gap
Makc. paboyee gaBneHue 10 6ap
PekomeHayemoe gasneHve Boabl 1-56ap
McnbiTaTensHoOe AasneHve 16 6ap

Pacxopa Boabl npy gaeneHmmn 3 6apa

npnobn. 140 n/mMuH

MakcumarnbHas TeMnepatypa ropsiyeli Boapl Ha Bxoge 80 °C
KHonka 6e30nacHOCTU C USMEHEHVEM

Temneparypbl

33°C-43°C

Temnepatypa ropsiueii Boabl B NOACOeaMHEeHUN
pacnpefenuTensHoro Bogonpoeoda MMHMMyM Ha 5 °C Bollwe
TemnepaTypbl CMELLIaHHOW BOAbI

[MNopakntoyeHne xonoaHowm BoAabl cnpaea
MogkntoueHue ropsiyen Boabl crnesa
MuHUManbHbIN pacxopn =10 n/MuH

Yka3aHus

Cwnctembl NOACOEANHEHUS 3TUX CMECUTENEN COBMECTUMbI
¢ Tepmoctatamu Lahrer (n3genus Ne 35 089 n 35 121),
Takum 06pa3om, BO3MOXHO NPOU3BOANTE 3aMEHY.

YT06bI UCKNIOYUTL BOSMOXHOCTb NEPEYCTaHOBKM
TeMneparypbl BPYYHYI0, B CrieluanbHbIX NPUHAANEXHOCTSX
GROHE npeanaraet perynatop (aptukyn Ne 47 569).
Ons obecneyeHunst 6esynpeyHorn paboTbl cMecUTENeNn Mbl
pekoMeHOyeM exXerogHoe TEXHNYECKOe 0OCnyXMBaHue.
Cwm. masy «TexHudeckoe obcnyxusaHme».

BHuMaHuMe npu onacHOCTU 3amep3aHusA

Mpw BbINycKke BOAbI M3 BOAONPOBOAHOW CETU 34aHWIA
TepMocTaThl CreayeT ONOPOXHATL OTAENBHO, Tak Kak

B NOACOEAMHEHNAX XONOAHON U ropsiveit BoAbl
npeaycMOTPeHbl 06paTHbIe KnanaHsbl.

M3 TepmocTaTa crneayeT BbIBUHYMBATL OMOKM
TepMoareMeHTOB B cbope u obpaTHble knanaHbl B cOope.
Yxopn

YkasaHusi No yxody 3a HacTOSILLMM U3aenuem npuBeeHsl
B MpunaraemMon MHCTPYKLUK No yxoay.

YcTaHOBKa, cm. cknagHon nucer Il

MoakntoyeHne xonogHoOW BoAbl AOMKHO NPOM3BOANTCS
cnpaea, a Noakmt4YeHne ropsiien Boabl - Crieea.

1. Mponoxutb Tpy6onpoBoabl.

2. N13rotoBnTbL COEANHUTENBHbIE ANEMEHTbI, YYNTbIBaTh

[OaHHble Ha YepTexe C pa3Mepamu Ha cknagHom nucre |.
Grohe npegnaraet pasnuyHble CUCTEMbI NOACOEANHEHNS,
HOMepa apTUKyroB NpuBeaeHbI B katarnore. Mbl
pekoMeHayeM noAcoenvHeHne N3orHyToro oTeoaa
CMeLLaHHON BoAbl C TepMOMEeTPOM (apTukyn Ne 12 444, 15",
apTtukyn Ne 12 448, 2”), cm. cknagHou nuct Il, puc. [1].

31

3. TwaTtenbHO NpoMbITL TPy6ONpoBOAbLI
4. TIpUBUHTUTb CMECUTENb N MPOBEPUTL COEANHEHUS

Ha repMeTUu4HOCTb.

O6paTHoe nofgknoveHue (XornofHas crneea - ropsidasi Boga
cnpasa), cm. cknagHon nuct I, puc. [1] n [2].

Mopayy xonogHow 1 ropsven Boabl U3MeHUTb
COOTBETCTBYIOLLUM MOBOPOTOM CMECUTENS.

BmecTto konnayka (A) nocTaBUTb OTBOA CMELUaHHOMN
Bogbl (B), cm. puc. [1].

BbIBUHTUTL BUHT (C), cHATb Konnayok (D), BbIBUHTUTE
BUHT (E) u cHaTb pyuky TepmocTata (F). OTBUHTUTL
perynnpoBoOYHYto ranky (G), cCHATb cTonopHoe Konbuo (H)
B cbope co CTONOpPOM CMELLaHHONM BoAbl. YAanuTb
3awwmTHoe KonbLUo (J).

Bce petanv noeepHyTb Ha 180° 1 CHOBa CMOHTUPOBATL UX.
CobnrogaTtb MOHTaXXHOE MOJIOXKeHue, CM. puc. [2].

PerynupoBka
YctaHoBKa Temnepartypbl, CM. puc. [3].

Mepen Hayanom aKcnnyatauuu, ecnv Temneparypa
CMeLlaHHOW Bofbl, 3aMepeHHasn B MecTe oTbopa,
OTNMYaeTcs oT TeMnepaTtyphbl, yCTaHOBMNEHHON Ha
TepMocrare.

Mocne Bcex BbINOMHEHHbLIX paboT no Texo6CnyXmMBaHuo
TEepMOarieMeHTa.

OTKpbITb MecTa oTbopa BoAbl U 3aMepuUTb TEPMOMETPOM
Temneparypy Boabl.

BpawaTtb py4yky Tepmocrtata (F) oo tex nop, noka
Temneparypa BbiTekatoLeln Boabl He gocturHet 38 °C.

BbiBUHTUTL BUHT (C), cHATb konna4vok (D), BbIBUHTUTL

BUHT (E) u cHATb pyyky TepmocTtara (F).

Hapetb pyuky Tepmoctara (F) Takum ob6pa3om, YTobbl
Mapkuposka 38 °C (¢) Ha py4ke TepmocTaTa coBnagana

¢ mapkuposkoii (K) Ha 3awmuTHOM KonbLe (J).

BBuHTUTL cHoBa BUHT (E). HageTb konnayvok (D) u BBUHTUTb
BHOBb BUHT (C).

OrpaHuyeHune Temnepartypbl, CM. puc. [4].
Temnepatypa CMeLLaHHON BOAbl MOXET ObITb OrpaHnyeHa
cTonopom cmeluanHom soabl (L) go 33 °C - 43 °C.

YcTtaHoBuTb pyyky TepmocTaTa (F) Ha 30 °C.

BbIBUHTUTL BUHT (C), CHATb konnayok (D), BbIBUHTUTb

BUHT (E) u cHaTb pyuky TepmocTaTa (F).

CHsaTb cTOnop cmeluaHHom Bogbl (L) co ctonopa (M)
[cTonop (M) He gomkeH BbITb CHAT].

YCcTaHOBWTL CTOMOP CMeLlaHHol Boabl (L) B Tpebyemoe
NonoXxeHue.

30Ha ycTaHOBKM onpegeneHa nasom B ctonope (M).

BHoBb HageTb py4yky TepmocTtaTta (F) Takum ob6pasom,
4yTo6bI MapkupoBka 30 °C Ha py4yke TepMocTaTa coBnaana
¢ mapkuposkor (K) 3awwmTtHoro konbua (J).

BBuHTUTL cHoBa BUWHT (E). HageTb konnadvok (D) u BBUHTUTb
BHOBb BUHT (C).

Tepmuyeckasa aesnHdeekums, cm. puc. [5].

BbiBUHTUTL BUHT (C), cHATb konnayok (D).

BblABMHYTb 40 ynopa KpacHbIW NpefoXpaHUTEnbHbIN
orpaHnuntens (O).

MoBepHyTb py4yky TepmocTtaTta (F) oo orpaHuuutens
ropsiyen Bogel.

OTKpbITe MecTa 0TOopa ¥ Ha TPW MUHYTHI OCTaBUTL
BKJTHOMEHHOW ropsivyto Bogy ¢ TemnepaTypoi He meHee 70 °C.
MoBepHyTb py4yky TepmocTtaTta (F) oo orpaHuuuntens
Temneparypbl XONO4HOW BOAbI.



- BcTaBuTb CHOBa Ha MECTO KpaCHbIW NpeaoXpaHNTENbHbIN
orpaHununtens (O).

- Hagetb konnayok (D) n BBUHTUTb BHOBb BUHT (C).

- YctaHoBUTbL py4dky TepmocTaTta (F) Ha Tpebyemoe 3HayeHue
Temneparypbl CMeLLIaHHOW BOAbI.

TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

Bce geranu npoBepuTb, O4UCTUTL, MPU HEOOXOANMOCTH

3aMeHUTb U CMa3aTb cneumanbHOM CMaskoln Ans apMaTtypbl.

MepekpbITb NOAa4Yy XONOAHOM U ropAYen BoAbl.

I. O6paTHbIN KNanaH, cM. puc. [6].

1. OTBUHTUTE Konna4ok (P).

2. BbiBUHTUTL 06paTHbIf knanaH (R) ¢ natpoHom
rpsiseynasnusatoLero unesrpa (R1) wecturpaHHbim
Krno4om Ha 10MMm.

Il.TepmoanemeHT, cm. puc. [2] v [7].

1. BoIBUHTUTB BUHT (C), cHATb Konna4vok (D), BbIBUHTUTL
BWHT (E) n cHATb pyyky TepmocTtaTta (F), cMm. puc. [2].

2. OTBUHTUTb PErynnpoBOYHYI0 ramnky (G), CHATb CTOMOPHOE
konbLo (H) B cbope co CTONOpOM CMeLLaHHOW BOAbl.

3. Yoanutb 3awwmTHOE Konbuo (J).

4. BbIBUHTUTb BCE LLECTb BUHTOB (S) LWECTUrPaHHbIM KIoYOM
Ha 3MM, cM. puc. [7].

5. BBUHTUTb TpU BUHTa B pe3bboBbie 0TBEPCTUS hriaHLa
TepmoanemeHTa (T) 1 TeM cambIM BblAaBUTb
TepmoanemeHT (T) n3 kopnyca.

6. CHOBa BbIBUHTUTb 3TW TPY BUHTA.

Mocne kaxgoro BbINOSHEHNA paboT No Texo6CnyXnBaHMIO

TepMoarnemMeHTa HeobxoaAMMO NMPOU3BECTU PErynnpoBKy

(cm. pasgen Perynuposka).

MoHTax nponsBoguTca B 06paTHOM NocneaoBaTenbHOCTY.

3anuacTu, cMm. cknagHol nucT | (* = cneunanbHble
NpUHaONEXHOCTK).

KomMmnnekT noctaBku 35085 35087

CneuuanbHbii TepmocTat X X

CwmecuTens ansa gywa

S-06pasHblii 3KCLLEHTPUK

BepTUKanbHoOe nogcoegnHeHne

rapHuTyp ans gywa

TexHunyeckoe pykoBOACTBO X X
UHCTpyKums no yxony X X
Bec HeTTO, Kr 11,1 1,3

[lata M3roToBneHusl: CM. MapKMPOBKY Ha U3genuu
Cpok aKcnnyaTtaumm corfacHo rapaHTUMHOMY TanoHy.
Wapgenue ceptudmumpoBaHo.

Grohe AG, Germany
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S

GROHE A/S

Box 2063

194 02 Upplands Vasby
Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 305, BBlok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Bya. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knuis

Ten.: +38 044 537 52 73
akc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

11, Lemesou Avenue
Galatariotis Building 1st floor
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: +65 6738 5585

Fax: +65 6738 0855

GROHE

N ——

ENJOY WATER’



